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i ŻE qui foit plus defirable, ni 
qui foit plus cher à mon coeur, 
nme pouvoit arriver Mes Sei- 


gneurs, que lorfque je puis re- 


mettre entre Vos bienfaifantes 


mains, ce petit ouvrage traduit 
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SASNIE WIELMOZNYCH 
SCHMC PANOW 
ANTONIEGO 


zKOZARZOWA 
Y 

ANS NOTY 

z ZEGOTOW 


EORZĘCKICH 


INSTYGATOROW W.X.L. 


STAROSTOW KRZYWOSIELSKICH ce. 


osent anna pe 


Nic mi milfzego, ani pożądań- 
fzego nadarzyć fię nie mogło , 
JWW. Inftygatorowie Dobrodzie. 
je, jako gdy to fzczupłe dzieło 
dla pożytku młodzi Narodowey 
na Oyczyfty język przełożone 
w do- 


pour l'avantage de Jeunes Gens 


Polonois. 


æ 


Entre beaucoupdes motifs, qui 


me prefloient de Vous dedier cet- 
| te ouvrage, il ne m'en etoit plus 
| L 
| fort, que celui de vottre éftime 
| 


finguliere pour les livres utiles; 
| dont vous ayant ramafsć une ás- | 
| fez- nombreufe Bibliotheque, vous | 
| donnez tout le tems, gi vous re- | 
| fte de vos affaires, pour leur le: | 
| tture | 


| 


| ne dois pas m'etendre felon la | 


Mais dans eette Epitre dedi- 
catoire je ne veux, ou plutot je 


coutume ordinaire fur les louan. 
ges de ces noms, à qui je confa- 


| 
| 

cre mes travaux. Car qui eftce | 
qui | 
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a 
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w dobroczynnych ręku Wafzych 
złożyć mi przychodzi. 


Wielorakie mię do przypifania 
Wam dzieła tego Jaśnie Wiel- 
możci Inftygatorowie zachęciły 
pobudki; a mianowicie: przywią- 
zanie Wafze do Kfiąg użytecz- 
nych; z których dość znaczną 
zgromadżiwfzy Bibliotekę, czas 
wfzytek zbywaiący od zabaw na 
czytanie onych obracacie. 


W tym zaś przypifaniu pracy 
mojey, niechcę, a barzicy podo- 
bno nie powinien<m,rosciągaćfię 
podług pofpolitego żwyczaju z po» 
chwałami tych Imion, którym 


rzecz przypifuie. Bo komuż O- 
boy 


| 
— a — 
mamą — 


ny | 


qui ne connoit point la Dignitè 
de Vos Maifons, les fideles ler- 
vices dans la Republique, les di. 
verfes Charges dignement rem- 
plies, E’affinirè Jiluftre, la pic- 
tè finguliere, la fagefle, la libe- 
ralite & tantd'autres qualitès, qui 
charafterifent Vos Perfonnes? ou- 
tre cela, vottre Modeftie mebiem 

connuć m'empeche de vous louer, 
car vous aimez mieux, d'agir glo» 
rieufement, que d'ettre louès de 
Vos glorieufes aftions. Enfin la 
gloire dans la bouche de celui 
qui a l'honneur d'ettre decorè de 
Vottre nom, feroit A jufte titre 
blammèe: 


C'eft pourquoi, je me contente 
de faire paroitre mon ardénteaf 
fe£tion 


| 
"m 


boyga Domow Wafzych zacność, 
wierne w ASO td za- 
flugi, chwalebnie piaftowane Us 


rzędy, z wyfokiemi Imionami 
fpów inowacenie, pobożność, mą- 
drość, hoyność, i inne dzieła, 
nie fą wiadome? do tego, fkrom- 
ność Wailza, dobrze mi znajoma; 
chwalić Was nie dozwalaz Woli- 
cie bowiem chwalebnie czynić, 
niż z czynow chwalebnych bydź 
chwalonemi. Także pochwała 


w uftach tego który fie Watzym 


zafzczyca Imieniem bodayby nie 
była naganna. 


| 


Przeto, dość mi winną ku Wam 
po Jaśnie Wielmożni Inftygatorowie 
ks 


e 
| fe&tion pour Vos bienfaits. Et pu- 
|| 
| 


etat d'en donner les preuves dema 
reconnoifsance je veux au moins 
avouer par ecrit pu blique, &2flu- 
rer la pofterite, que je fuisavec le 
refpeét pofiible. 


Mes Seigneurs vottre 
tres-bumbic © tres 
obci fant Jerviteur 


L? Abbe Jerome Borzęcki, 


ifque je ne me fents pas d'etre en 


Dobrodzieje okazać życzliwość, 


za ich tafkawe na mię względy; 
za które kiedy wyrównywaią= 
cey wdzięczności oświadczyćnie 
potrafię, to przynaymniey iawnym 
pifmem wyznać, i potomnym wie- 


Z 


kom podac pragnę 'em z naygłę- 


bfzym ulzanowaniem. 


zaśnie JVielmożnych 
WMC. Pañjt IPA 
Dobrodziejow 


Nayobow: agan feyt i nay- 
nièfeyn fluga X. Hiero- 
nim Borzęcki. 


AU 
LECTEUR 


Je wai pas deffein, mon ami Le. 


teur, de prouver I'Utilite de cete 
te Science, ( qui felon le juge- 
ment d’un celebre Orateur: Ro: 
main) Etoit toujours reyardèe, 
comme la lumiere de tems, la 
depofitaire des evenemens, lete- 
moin fidele de la verita la fource 
de bons confeils, & de la pruden- 
ce, la regle de la conduite, &des 
moeurs * Que fi cette Hiftoire 
vous paroitra un peu obfcure, c'eft 
ce qu’elle eft en abreoè, Nean- 
moins on peut en concevoir une 
= Hiftoria teftis temporum lux veritatis, 


vita memorie Magifwa vitæ, nuncia- 
vetufratis Cic: lib: 2. de Orat: in 36. 


CZYTELNIKA 


Niemam zamyflu móy Czytelni 
ku załecać Ci tey: nauki, która 
( podiug zdania E N Kra 
fomówcy ) ed wieków ieft poczy- 
tana za Światło czafow, fkład 
przypadków, świadectwo pra- 
wdy, źrzódło dobrey rady i ro- 
ftropności prawidło obyczaiow, í 
przyftoyneso poftępowania * a 
ieśli ninieyfza Hiftoria, zda fię 
ci nieco przyciemna ¿to z tąd po- 
chodzić może, że icft krótko ze 
brana; Wfzakże i z tey krótko- 
ści mieć można dofkonały obraz 
dwóch 


Hiftoria teftis temporum lux ve vitat is, 
vita memorie Magifica Mit, nuncia 
vetuftatis Cic: lib: 2. de Orat; in 36. 


S 


parfaite idèe de ces deux peup- 


les; dont chacun aura fon Hiftoi. 


re partagèc entrois Epoques prin- 


cipales. Vai ajoutè lesnotes, pour 


faciliter la connoiflince des an- 


cienves Villes, & Provinces, qui 


ont change leur nems où learGou- 


vernement. Sur la fin, j'ai ramaffè 


des fautes d Imprimeur, que vous 


daignercz favorablement corriger. 


pus 


D IE O I mA = 


dwóch Narodow, których każde: | 


go Hiftoria, na trzy znaczniey- 
fze dzieli fię Epochy. Przydałem 
nadto przypifki objaśniaiące na- 
zw ifka Miaft ftarodawnych i Kra- 
jow, które teraz albo fię inaczey 
nazywaią, albo pod ionym Zo» 
ftaią Panowaniem. Przy końcu 


zebrałem omyłki Drukarfkie; Te | 
łafkawie chciey poprawić. Ni 


am: 


+ wra 
CG 
a 
EŹ 
a 
a 


EGIPTIENNE 


b= 
=! 
Ex 
© 
e4 
îs 
má 
© 
w 
EG 
N 


pn 
ac 
Q 
se 
a: 
= 


S 
R 
| | 
a 
> 
A 
Ra 
U 
= 


L'HisrorxE Des EGIPTIENS. 


DIAL ZETR 


Lu peuples, que nous appellons Egi- 
ptieńs de tout tems porté le meme Nom: 
ils habitent cette Partie de l’ Affrique la 


plus Orientale, enfermée a l’ Occident 
par les monts de Lybie, & terminée àP 
Orient par la mer rouge. L’ Ethiopie la 
borne au Midi & la Mediterranee au Nord. 
Le Nil, qui la partage dans sa longueur 
en rendent la fertilité etonnante en mul- 


tiplie les beautés. 


JĄ, SRE SR Péronne cree À 


HisroRYA EGIPSRA 


Se SK 


Nios, króry zowiem Egipcyanami, 
zawfze fie tymże zwał imieniem, 
miefzka on w części Afryki Wfchodniey; 
Graniczy na wfchod z Morzem Czerwo= 
nym. Na zachod z Górami Libiyfkiemi. 
Na Południe z Ethiopig. Na pułnoc 
z Morzem śrzodziemnym. Mil rzeka, 


która kray ten wzdłuż przedziela, dzi- 
wnie go żyżnym i ozdobnym czyni. 


pon — z rreerrrn 


l HISTOIRE DES EGIPTIENS, 


JI n'eft point de Peuple au mond fi 
onenexcepte les Juifs, qui fafse remon- 
ter fi haut l'antiquité de fon origine, & 
dont lesmonumens foient fi connus. On 
doit regarder ces Peuples comme les 
Precepteurs de l Univers; leur Pais 
comme le berceau des Arts & des fcien- 
ces; & leur Gouvernement comme le 
plus parfait modele, qui pût etre tracé 
pour rendre les hommes heureux. Les 
Loix y etoient facrées & inviolables, 
des farouches conquerans ne lesavoient 


point écrites l'épée à la main; ellesavoient 


la juftice pour bafe; & elles etoient une 
fuite raifonnće des Principes, qui ten- 
doient uniquement au bien général de 
l Etat, 


L'Egypte etoit une Monarchie dont 
le premier Souverain fut Menes qui eft 
le Misraim del’ Ecriture Ste. Ses Defcen- 
dans ou Succeffeurs n’ etoient point ele- 
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Niemafz Narodu na świecie (wyją- 
wfzy Zydow) któryby Pierwiaftkow 
fwoich"tak daleko zafięgał, i któregoby 


dzieła ftarożytne tak były. wfławione. 


Narod ten fłufznie za Nauczycielow 
świata całego, kray za źrzódło wfzyft- 
kich fztuk i umiejętnosci; fpofob Rzą- 
dow, za naydofkonalfzy wizerunek do 
ufzczęśliwienia ludzkiego poczytać na- 
leży. Prawa tam były święte i nieprze- 
łamane, przemoc gwałtu im nie czyni- 
ła, za grunt miały fprawiedliwosé, i 0» 
fadzone były na początkach, które fię 
jedynie ściągały do powfzechnego w 
fzczęśliwienia Pańftwa. 


Egipt był Monarchią, ktôrey naye 
pierwfzym Monarchą Menes, zwany Ww 
Piśmie Swiętym Mifraim, Naftępcy je- 
go, ani na miękkim wychowaniu, ani 
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vés dans la faineantife, ni dans la Mol- 
lefie. On les accoutumoit de bonne-heu- 
re au travail, & a l’etude profonde des 
Loix. Ainfitils ne pouvoient regarder le 
Trône comme un centre de délices, mais 
comme une veritable Charge dont ils 
etoient obligés d'apprendre & d'exercer 
les pénibles fonétions. Jls fe levoient de 
grand matin, alloient au Temple, of- 
froient les facrifices prefcrits & deman- 
doient aux Dieux I intelligence pour 
gouverner fagement: conduite qui ne 
pechoit que dans l’attributions exemple 
mémorable ecrit de la main de Dieu même 
dans le coeur des hommes, qui nous ap- 
prend que toutes les vertus & les quali- 
tés font un don du Tres-haut, Quelle 
Leçon pour une infinite des Chretiens! 
Lorfque le Roi etoit retourne dans fon 
Palais il prenoit une legere nourriture; 
car en general les Egiptiens etoient fort- 
fobres. 


ot ry 
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na próźniaćtwie młodosci fwey nieprze- 
pędzali. Za czafu ich przyzwyczajano 
do pracy, dofkonałego Praw Oyczy- 
ftych poznania; a tak niepoglądali na 
Tron, jako na zrzódło rofkofzy i fwo- 
body, lecz jako na Urząd, na którym 
wypelniaé winni byli naytrudnieyfze 
obowiązki. Zefnu fie porywali barzo 
rano, fzli do Kościoła, i przepifane w 
nim czynili offiary: profząc bogow 
fwoich, o umiejętność mądrego rządu 
fprawowania. Poftepek ten ich w tym 


tylko nagany jeft godny, że udzielenie 
darow fałfzywym przypifywali bogom. 
Lecz przykład z tąd nader wielki, dla 


famych nawet Chrzescian, który ukas 
zuje wrodzone wfzyftkim ludziom po- 
znanie że „cnoty ii przymioty, fa da- 
rem Naywyżfzego. Powróciwfzy Król 
do Pałacu fwego, lekkim fie pofilał 
pokarmem gdyż po fpolicie Egipcianie 
barzo byli wftrzemięźliwi. 


Fe 


8 Read DNA pes Ecrp: 


Enfüite il lifoit fes Lettres, fes me» 
moires & donnoit audience à fes fujets. 
On ne croyoit pas en Egypte, que la 
Royauté fut:autre chofe qu’ une Charge 
femblable à celle d'u Pere de famille; qui 
doit veiller ‘au bien de fes enfans, (Ces 
Rois avoient donné leurPrincipale con- 
fiance aux Prêtres dont le nombre etoit 
prodigieux, (Ces hommes etoient regar- 
dés comme les plus favant de I” Etat «& 
‘comme les amis des Dieux, Leur écri- 
ture ibieroglyphique, dont ils. s’etoient 
refervé la connoifsance ‘&l'interpréta- 
tion; imaintenoit imerveilleufement.leur 
puifsance; ‘&.leuricredit, La veneration 
‘dont ils jouifsoieritine pouvoit etre plus 
„grande: iils étoientien même items les 
premiers Magiftrats du Royaume, & les 
‘principales (Colonnes «de ila Religion. 
Leur richefses égaloient leur .antorite; 
ils ne payoient aucun tribut, ne por- 


HrisroRYA EGIPSKA 9 


Czytał potym Lifty, memory- 
aly fobie podanc, i przyftęp wol- 
ny Poddanym do fiebie czynił, Egip- 
cianie tego byli zdania, Ze Król niczym 
fie nieróżni od Oyca, który na dobro 
dziatek fwoich czuć zawfze powinien. 
Królowie Egipfcy mfność fwa naywięk- 
fzą pokładali wiKapłanach, których nie- 
zmierna była liczba. 'Poczytano ich:za 
naymędrfzych, ii naymilfzych bogom. 
Tłumaczenie Pifm Symbólicznych, któ- 
re Kapłani famym fobie tylko zoftawia- 
li, «w.ofobliwfzey ich ;powadze `i fza- 
cunku :utrzymywało. Pofzanowanie 
którerodbierali, 'bylo-naywiekfze. Oni 
bowiem jako *nayprzednieyfze 'religij 
kolumny, naypierwfze «w Króleftwie 
pofiadali Urzędy. Bogaétwa ich równa- 
ły fig wladzy; podatkow Żadnych nie- 
płacili, i wyjęci byli od fłużby Zolnier- 
fkiey. Europeyczykowie w Przywile- 


xo [I HISTOIRE DES każe 


toient aucun charge, & etoient exempts 
du fervice militaire. Les Européens èn- 
core aujourd'hui, dans leur conduite à 
legard des Pretres ne font. qué les Jmi- 
tateurs des Egiptiens, 


Tandis que les Rois fe laifserent gui- 
der par les Confeils de ces favans & in- 
telligens Magiftrats, le Peuple fut heu- 
reux & le Royaume floriffant. Maïs l’am- 
bition, la cruauté & les excés de plu- 
fieurs Rois changerent totalement la fa- 
ce de'ce Pais; il perdit fa fplendeuravec 
fa force & ne fut plus que le fejour de 
l ignorance & de la fervitude dans les 


quelles il languit encore aujourd’hui. 


Une chofe qu’ on ne peut trop admi- 
rer dans ces Peuples, etoit le grand 
amour des enfans pour leurs Peres, & 


le refpećt des jeunes gens pour les per- 


| 
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jach tych dla Xięży do dziśdnia niena- 


Króleftwo fławne. Lecz za czafem py- 
cha, okrucieńftwo, i inne  wyftepki 
wielu Królow, odmieniły cale poftać 
tego kraju. Utracił fwą okazałość z po- 
tęgą, i ftal fie miefzkaniem niewiadc- 
mości, i niewoli, pod którą do dziś 


dnia jęczy. 


Miłość Dzieci ku Rodzicom, i po- 


fzanowanie młodych ku podefzłym w 


wieku, bylo w nich ofobliwfze. Sko- 


ro młodzieniafzek poftrzegał ftarca, na- 


rufzenie zachowanych, Egipcianow na- 
śladują. 

Póki Królowie rządzili fię radą tych 
mądrych i roftropnych urzędnikow, 
póty narod zoftawał fzczęśliwym, i 

| 
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fonves agées; ils ne pouvoient ettre por- 


tés plus loin. Dés qu’ un jeune homme 


voyoit pafser un vieillard, il fe levoit, 
le faluoit profondement, & l’ écutoit 


avec la plus fcrupuleufe attention. Les 


anciens ayant plus d'experience que les 


jeunes, il etoit dans l’ordre que ceux-ci 


reçufsent leur inftruétion de ceux-là. Les 


Lacedemoniens confervoient religieufe- 


ment les mêmes ufages; ils firent la 


principale force de la Republiqne; elie 


leur dut fa grandeur; & perfonne n'i- 


gnore que le Legislateur de Sparte s’ eft 


forme à l'Ecole de Memphis, le fiege 
pour-lors des arts, des fciences & de la 
Policé, 


L'Hiftoire du Phenix rapportée & 
reçue d’ageen age ne contribuit pas peu 
8 entretenir cet efprit d’amour & d’ obe- 
ifsence dans les enfans. Ce Phenix etoit 
a ce qu’on dit un oifeau venu de PAra- 
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tychmiaft powftawal, poklon mu nifki 
czynił, i fłuchał mowy jego zuwagą 


naypilnieyfzą. Starzy bowiem, ponie- 


waż więcey mają doświadczenia niż 


młodfi, flufznosé wyciąga: aby ci od 


tamtych fie uczyli. Lacedemoñczyko- 


wie teź uflawy zachowywali; przez nie 


Rzeczpofpolita wzmocniła fię i wfławiła. 


Jakoż Żadnemu nietayno: Że Prawoda- 


wca Spartańfki ćwiczył fie w fzkole 


flawnego Miata Memphis, które na 
tenczas było ftolicą fztuk, nauk, i po- 
litiki, 


Hiftorya o Fenixie którą wiek jeden 
drugiemu podawał, niemałą była po- 


budką dzieciom, do utrzymania fię w 


miłości, i pofłufzeńftwie ku Rodzicom. 
Fenix (jako powiadają; był ptak, któ- 
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bie, qui ne vivoit pas moins de plufieurs 
fiécles, & qui fe perpetuoit feul. Lors: 
gil etoit mort de vieillefle, de fes cen- 
dres naïfloit un ver; ce ver devenoit in- 
fenfiblement oifeau; & ce nouvel oifeau 
rendoit les derniers devoirs à fon Pere 
de cette maniere; Apres avoir recueilli 
precieufement les reftes du cadavre de 
fon Predecefseur , il les renfermoit dans 
un oeufde matieres combuftibles & odo- 
riferentes, quand il I avoit ferme avec 
une forte de beaume & de gomme, il 
éfsayoit fouvent fes forces; & quand il 
fe croyoit en etat de pouvoir transpor- 
ter ce Trefor fans peril, il le chargoit 
fur fes épaules, & I alloit depofer fur 
I autel du Temple d'Heliopolis: là il e- 
toit confumé par les rayons du foleil au- 
quel ce Temple etoit dedić. Cet exem- 
ple etoit comme un fymbole qui prefcri- 
voit à des hommes groffiers quel foin ils 
devoient prendre de la fépulture de leur 


Proches. 


+ 
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ry przyleciał z Arabii; ten Żył lat kil- 
kafet, a gdy z ftarości zdechł, z popio- 
low jego urodził fie robak, który po» 
woli w ptaka urofą. Ptak zaś ten nowy 
oftatnią pofługę Oycu fwemu oddawał 
tym fpofobem: Pozbierawfzy kofzto- 
wne zwłoki fwego poprzednika, zło- 
Żył je do jaja zrobionego z materyi pa- 
chnących i do' zapalenia fię łacnych, i 
balfamem z kofztownym klejem zafkle- 
piwfzy fily fwey częftokroć doświad- 
czał. A gdy porozumiał: Ze fkarb ten 
beśpiecznie mógł ponieść, włożył go 
na fwe ramiona, i zaniofł do kościoła 
Heliopolis, na cześć flońca poświęco= 
nego , w którym na ołtarzu fpłonoł od 
promieni fłonecznych. Przykład ten 
naucza: nieużytych ludzi, jakie ftara- 
nie o pogrzebach fwych krewnych 
mieć mają, 
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Les enfans confervoient dans leurs 
mmaifons les cadavres de leurs Peres, 
sprès les avoir embaumes. 


Jis donqoient en gage ces precieux 
depôts, quand ils n’avoient pas d' autre 
moyen d'emprunter, C'etoit une honte 
de laifser long-tems ce depôt entre les 
mains des créanciers & une eternelle in- 
famie de ne le jamais retirer. Dans cette 
conduite des Egiptiens, il n’-y-avoit 
peut-etre pas moins fujet de les blamer 


que de les louer: au-refte on doit admi- 


rer les efforts qu'ils fefoient pour rame- 
ner les hommes à l’ordre & pour leur 
faire prendre des fentimens de vertu. On 
les flatoit, on favoit les épouvanter par 
des façons d'agir qu’on auroit dû intro- 
duire dans tous les etats même Chretiens. 
Tel eft par exemple le jugement qui 
fuivoit la mort d'un Egiptien, 


J 
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Dzieci, nabalfamowane ciała Rodzi- 


cow w domach fwoich chowały. 


Ten drogi fkład, gdy chcąc czego 


pożyczyć, a doftać żadną miarą niemo- 


gli, w zaftaw dawali. Za wielki zaś 
wftyd poczytali, jeśli on przez czas 
długi,a za nieflawe wieczną, jeśli naza- 
wfze w ręku dłużnikow zoftawiony był. 
Poftępek takowy Egipciańow, kto bar- 
dziey ganić, niżeli chwalić może? Na- 
koniec wydziwié fie niemożna: ftara- 
niom ich, ktore czynili o wbrawienie 
Indu w porządne Życie, y zachęcenie 
do cnoty; Nadgradzali dobre poftęp= 
ki, a od złych prawnemi śrzodkami od- 
ftrafzali.  Srzodkow tych fłufznieby za- 
żyć można, we wfzyftkich Panftwach, 


nawet Chrześciańfkich. Takim jeft na- 


przykład fąd „ który czynili po' śmierci 


Egipcianina. B 
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Les plus anciens du village d’où étoit 
le mort, s'afiembloient dans une ile for- 
mee par le Nil, & fefoient apporter au 
milieu d'eux le cadavre pour le juger. 
On y entendoit les accufateurs, les te- 
moins & les avocats. Les Juges écou- 
toient paifiblement les aceufations &les 
defenfes. Si le defunt' avoit obfervé les 
Loix, s'il avoit eu du refpećt pour 
les Dieux; les louanges les plus grandes 
lui €toient prodignees; au lieu gne fa 
mémoire étoit maudite, s’il avoit man- 
gué aux devoirs de la Religion &c de la 


Société. 


Des Peuples élevés dans de tels prine 


cipes ne dévoient entendre parler parmi 


eux ni de meurtres, ni de vols: aufsi 
étoient-ils trés-rares en Egypte. Lare- 
putation de fagefse d'equite & d intelli- 


gence qu avoit le Collége de Magis- 


CT a 
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Nayfżędziwfi z Miafta z którego był 


umarły zgromadzali fig na wyfep, któż 
ty rzeka Nil oblewa, i prżynofili tru- 
pa do fądu. Staneli tam ofkarzyciele, 
świadkowie i obrońcy. Sędziowie fpô< 
koynie ofkarżenia i obrony fluchali, i 
jeśli umarły zachował wfzyftkie : ufta- 
wy, jeśli miał cześć i pofzanowanie ku 
bogom, pochwały mu wielkie czynili, 
zlorzeczyli zaś, gdy obowiązkom Re- 
ligij i towarzyfkiego Życia ubliżał. 


W Narodzie tak chwalebnie od mło= 


dości wychowanym, wątpić nietrzeba Ze 


nieftychać było ofkarżania o zaboyftwo 
lub złodzieyftwo. Jakoż wyftępki te 
były rzadkie barzo u Egipcianow. Sla- 
wa mądrości, fprawiedliwości, i roftro» 
B2 
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trats & des Pretres, étoit répandue dans 
tout le Monde, & attiroit tous les cu- 
rieux à Memphis. Le divin Platon, Pi- 
thagore, Lycurgue & Solon vinrent pui- 
feria cette fource refpettable les connoif- 
fances dont ils avoieńt befoin, foit pour 
fe former l’efprit, foit pour le gouver- 
nement de leurs Citoiens, foit pour don- 
ner à la Religion de leur Pays une con- 


ftitution ferme Sz judicieufe. 


La maniere dont les Egyptiens ren- 
doient la juftice étoit fingulićre, Les 
Magiftrats prepofes pour décider les af- 
faires; s aflembloient & difcutoient avec 
la plus grande’ attention les: raifons allé- 
guées de part & d’autre. :- Les avocats 
n’y étoient point admis, de peur que 
l'éloquence ne furprit par font brillant, 
& ne fit illufion aux etprits Lorsque 
les Juges; après une mûre délibération, 


avoient reconnu de quel côte étoit le 


HisToRYA EGIPSKA 2I 


pności ofob Urzędowych, i Kapłanow 
rozchodziła fię po całym świecię, i za- 
chęcała wfzyftkich do ćwiczenia fię w 
fzkole Memphifa. Bofki Plato, Pytago= 
res, Likurgus i Solon, czerpali z-zrzó- 
dla tego nauki, jakiey który pragnol, 
już de wydofkonalenia rozumu, już 
do nabycia umiejętności mądrego rzą- 
du, już do uftanowienia Praw mocnych 


i roftropnych tyczących fię Religij. 


Spofob którym Egipcianie czynili 
fprawiedliwość, był ofobliwfzy. Urzę- 
dnicy wyznaczeni do rozfądzenia fpraw 
zbierali fie i roztrząfali Z ofobliwfzą 
pilnością «dowody z obuftron przyto- 
czone. :Patronow tam nieprzypufzcza- 
no ,.obawiając fie aby ozdoba «wymo- 
wy nie .ofzukała, i rozumu nieomami- 
ła. Gdy 'Sędziowie po *wyfłuchaniu 
ftron, :poznali fprawiedliwość, natych- 


miaft przodkujący -między niemi, ftro- 


e 
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droit, leur Prefident donnoit 4 baifer a 
celui qui avoit gâgné fa caufe, une fi- 


gure qui lui pendoit fur la poitrine, 


Cette figure n'avoit point d'yeux non 


plus que de mains: fimbole merveilleux 
quiavertifloit ces Juges q'ils ne devoient 
rien recevoir & ne: faire aucune diftin- 


étion des perfonnes dans leurs jugemens. 


Qui croiroit que ce peuple fi fage & 
fi refpeétable fût en même tems le plus 
infenfé en matiere de Religion? Non 
contens. d’adorer: le Soleil & la Lune, 
fous le nom d'Jfis & d'Ofiris, les Egyp- 
tiens allerent jusq'à prodiguer leurs bo- 
‘mages aux plus ftupides animaux, Un 
Bœuf, fous le nomd’ Apis, un mon- 
ftruenx Crocodilerecevoient Tencens de 
çes fupérititieux humains, C'etoit parmi 
eux un facrilége énorme de les tuer. 


Les chats & les chiens jouifsoient du 
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nie przy prawie ftojącey dawał do po- 
calowania obraz, który ma pierfiach je- 


go wifiał. 


Obraz ten nie miał ani oczu, ani rąk; 
oznaczając: że Sędziowie Żadnych o- 
fiar od ftron przyimówać, ani różnicy 


w rozfadzeniu ofob czynić niepowinni. 


Lecz ktoby fię fpodziewał, aby ten 
Narod tak mądry ,. 1 tak fławny,. był:ra- 
zem naynieroftropnieyfzy za. wfzyft- 
ftich w rzeczach do Religij ściągających 
fie? Egipcianie nieprzeftając na czcze- 
niu za bogow fłońca, i Xiężyca pod 
imieniem Izis, i Oziris, naygłup(ze 
czcili zwierzęta. Woł. pod. Imieniem 
Apis, i Krokodyl odbierał od tych za- 
bobonnych Ludzi na ofiarę palace fie ka- 
dzidła. Swietokradztwo u nich było 


naywiekfze zabić którego z pomienio- 


OR IA ZA ZE DZ ET CE ĄCE ZEDO KACA, d 
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même privilege: les ognons etoient au- 


#milloient de Dieux. Cette folie wenoit 
INNE de ce qu'ils croyoient :qu'autrefois les 
Dieux épouvantés par les Geans, avec 
les quels ils étoient «en ;guerre, €toient 
venus fe refugier dans les jardins, & s’y 


tant de divinites: ainfi leurs jardins four- 
étoient cachés fous l'écorce des racines. | 


A ces monftrueufes impietés les Pré- ; 
tres en avoient ajouté une autre qui n'e- 


toit guére moins ridicule; c'eft ce qon 


appéle la Meétempfycofe. 

Ce Dogme:avoit pour fondement que 
les ames des hommes avoient anime plu- 
fieurs ‘corps ‘avant que d’être deteńues 


dans ceux qu’elles animoient de nouveau. 


TE 


HisroRYA Ecrr: 25 


nych, koci, y pfy, tenże miały przywi- 
ley. Ile było Cebul, tyle u nich Boż- 
kow£ atak ogrody ich Bożkami napeł- 
nione zoftawały, Głupie to ich mnie- 
manie urofło z tąd: Że na bajeczney u- 
gruntowani powieści (a) trzymali: jako- 
by ci ich Bożkowie przeftrafzeni od Go- 
liatow , .z któremi woyne prowadzili, 
uciekli do ogrodow, i pod korzenie 
drzew :fkryli fie. 


Do tey «dziwackiey  bezbożności,: 


Kapłani ich* przydali drugą, niemniey 


śmiefzną. „Zowią ją metempfichofis. 


Nauka ta miała za fundament; Ze due 
fzą która gdy fie człowiek rodzi, łączy 


z ciałem, inne wprzody ożywiała cia- 


(a) Bayka ta początek'mieć może z Hi- 
Jior yi zfufzowaney o budowaniu wie- 
ży Bubilońfkicy. 


1 
| 
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Après la mort, ces ames devoient encore 
paffer dans d’autres corps, fuivant les 
vices où les vertus qu'elles avoient eus 
pendant leur vie. Ainfi un ivrogne fe 
trouwoit devenir poiflon, un voluptuenx 
devenoit porc, un homme lent; bœuf, 
un voleur, renard &c. Detelle forte qu'un 
Egyptien, dans la crainte de tuer un de 
fes parens, n'ofoit tner un animal. Cet- 
te opinion fut apportée d'Egypte en Ita- 
lie par Pythagore; & on la trouve en- 
core aujourd’hui répandue dans tout PO- 
rient idolâtre. Qui ne fait que ce fa- 
meux rêveur ctoyoit ou feignoit de 
croire qu'il avoit été cheval au fige de 


Troie, 


Jamais Peuple ne fut moins guerrier 


que celui dont nous parlons. On ne fait 
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2 
fa, i po rozłączeniu fig przez śmierć, 
znowu wchodzi do ciał zwierząt, po- 
dług miary wyftępkow lub cnot, za ży- 
cia czynionych, a*tak dufza pijanicy 
mufiala wchodzić po śmierci jego w 
ciało ryby, «wfzetecznika w wieprza, 
leniwca w wołu, złodzieja w Lifzki i 
t. d. ztąd też Egipcianie, obawiajacfie 
aby zabijając które bydle, niezabili w 
nim krewnego fwego, zabić Zadnego nie 
śmieli. Mniemanie takowe fałfzu pelne, 
z Egiptu do Włoch przeniefione zofła- 
fó przez Pythagora, i do dziś dnia trwa 
jefzcze we wfzyfikich wfchadnich kra- 
jach, gdzie bałwochwalftwo panuje. 
Kto niewie? 12 ten fławny fantaftyk 
trzymał, albo udawał przynaymniey, 
jakoby trzymał; że fam był koniem pod 


czas oblężenia Troi. 


Narod Żaden niebył mniey bitny ja- 


ko ten,o którym mówiemy. Niewiemy 


28 r Hist pes EGIP? 
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rien de leurs hauts faits que les conqué- 


tes qu'ils firent fous Sefoftris, le plus 
grand de leurs Rois, ou du-moins celui 
dont les Armes firent le plus de bruit. 
Jl entreprit la conquête des Indes, com- 
me nous le dirons bientôt: mais fes 


Succefleurs ne lui reflemblerent eh rien. 


Les Egyptiens mêmes furent les plus 
fujets a la fervitude de quiconque entre 
prit de les foumettre. Rien de plus facile 
cependant que de fe défendre dans un 
Pays que fa fituation rend inexpugnable: 
On ne peut attaquer que par Gaze: les 
défilés qui ménent de cette ville jufques 
dans les plaines du Nif peuvent aifement 
étre gardés par une poignée de Soldats. 
Mais. à quoi fervent les plus redoutables 


barrieres, quand la Nation n'a pour toute 
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nie. owfpaniałych jego” dziełach, lub 
zwyeięftwach za Króla Sesoftris, naywa- 
lecznieyfzego z Królów, ślbo przynay- 
mniey tego, którego woyfko nayfła- 
wnieyfze było. Przedfięwziął on był 
woynę Indyifką, o którey w krótce po- 
wiemy; naftępcy zaś jego nic nawet 


podobnego nie uczynili, 


Egipcyanie byli zbyt fkłonni do podda- 
nia fie w niewolę, ktokolwiek ich pod- 
bić zamyślał. Nic w' prawdzie niemafz 
łacnieyfzego jako fie bronić od napaści 
nieprzyjaciela w kraju tym, którego fa- 
mo położenie czyni niedobytym. Nie- 
można z inney ftrony natrzeć, tylko od 
Gaza (b) Droga zaś wąfka od tego 
Miafta, do Nilu przeyście czyniąca, 
małą garftką Żołnierzy może być łacno 


obroniona. Lecz co pomogą naymo* 


Çb) Gaza fumwńe iwielkie niegdy% Miajto 
Azyi w Paleftynie, teraz barzo fzczupłe. 
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vertu que beaucoup d'orgueil, une grof- 
fićre fupérftition, & une lâcheté digne du 
dernier mépris. Tout occupés du Com- 
merce, & habitant fous le plus beau ciel 
qui fût jamais, les Egyptiens fuyoient 
le bruit des armes, & cherchoient moins 
4 faire de brillantes conquêtes; qu'à con- 
tenter leur goût excefsif pour le luxe 
& la magnificencé. Pélufe étoit leur 
plus célébre Port fur la Mer-Méditerra- 
née, d'ou ils fe rendoient en Italie, en 
Orient, en Gréce, & en Efpagne: en 
tournant à l'Occident par la Mer-Rouge, 
ils fe rendoient aifément dans les Ports 


Art 
les plus fameux des Indes d’où ils rap- 


portoient l'ivoire, For, & les pierres 


précieufes. 
De là on condaifoit fur des chameaux 


les marchandifes jusqu’à Coptos, ville 
afsife far le Nil, d’où elles defcendoient 


| omen e 
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cnieyfze wojenne tamy? gdzie narod 
pychą nadęty, grube zabobony i gnu- 
fność oftatniey wzgardy godną, zacno- 
tę naywiękfzą poczyta. Wfzyfcy zanu- 
rzeni w bandlach, miefzkając w kraja 
świata nayżyźnieyfzym, na fam odgłos 
woyny uciekali, i nietak fie ftarali o 
nabycie fławy przez zwycięfkie dzieła, 
jako raczey przez zbytki i ókazałość. 
Pelufium (e) był Port nayfławnieyfzy, 
na Morzw $srzodziemnym, z którego u- 
dawali fię do Włoch, do krajow wfcho- 
dnich, do Grecyi i Hifzpanij. Morzem 
zaś czerwonym łacną przeprawę mieli 
donayfławnieyfzych Portow Indyifkich, 
gdzie doftawali kości floniowych, zło» 
ta, i kamieni kofztownych. 


Towary te fprowadzali na Wielbłą- 
dach aż do Coptos Miafta leżącego nad 


Nilem zkąd płyneli do Memphis albo 


(c) Sedno z mityfi nyścia rzeki Nilu, 


— | 


la Bafie-Egypte près de la Méditerranée, 


Les denrées ou marchandifes qu'ils ex- 
| portoient deTyr, de Sidon, par exemple le; 

confiftoient en lin fin, en foie & en 
étôifes teintes en pourpre.. Pélufe ne fut 
le plus celebre Pott d'Egypte quejufqu'a 


la fondation d'Alexandrie, Cette ville 


r 
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MII EE jusqu’à Memphis, ou jusqwa, Tanis dans 1 
s'accrut fur-tout des ruines de Tyr ap- 
| pelée la Reine de la Mer: orgueilleufe | 
j Cité dont la deftruétion fut une jufte pu- 
nition de fes crimes. Alexandrie devint 
fi floriffante, qu’elle le difputoit à Car- 
tage pour les richefies: elle fut une des 
Métropoles de l’Empire Romain, & par 


Ji conféquent de tont le Monde connu. Ces 


I opulentes Cités ne font plus qu'un mons 
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Tanis Miaft blifko Morza frzodziemne- 
go w niźfzym Egipcie będących. 


Towary Kupieckie które fprowadza- 
li z Tyru i Sydonu, fkładały fię z cień- 
kiego przędziwa, jedwabiu, i materyi 
fzarłatnych, Pelufium było nayflawniey- 
fzym Portem w Egipcie do założenia 
Alexandryi. Miafto to ftaneło na roz- 
walinach Tyru (d) zwanego Królową 
Morza, którego fpuftofzenie flufznym 
ukaraniem zbrodni jego ftało fię. Ale- 
xandrya do tak wielkiey podniofła fię 
ozdoby, Że w bogaćtwach Kartaginę 
przewyżźfzyła. Była ftołecznym Mia- 
ftem Cefarftwa Rzymfkiego, a zatym 
Te 


całemu światu dobrze znajoma. 


przepyfzne budowy , fą teraz tylko ku- 
C 


Ca) Tyr fławne wne niegdyś Wiafto Syryifhie 
teraz w rozwalinach pogrążone, ma 
którym mieyfcu ftoi Miafto Sour, pod 
Rządem Tureckim zofiające. 
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ceau de cendres ; les Sarrafins, les Mam- 
melus & les Turcs les ont détruites 
jufq'aux fondements; il ne refte plus 
qne le fouvenir de leur antique fplen- 


deur. 


On alloit autrefois en Egypte, autant 
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pa popiołow, Saraceni (e) Mamelusoe 
wie, (f) i Turcy z gruntu je znifzczy- 
li, pamięć tylko niejaka ozdob onych 
pozoftała, 


Przyjeżdzano niegdyś do Egiptu, tak 
cij 


(e) Saraceni fg rodem z Arabii. Ci pod 
rządem Machometa i jego naftepcow 
zofłając, gdy znaczne w Azyi i Afry- 
ce oblegli kraje, i obfzerne uczynili 
Pańftwo, a potym fie rozazielili, Tur- 
cy Narod Turkofiańfki wkroczyw[zy 
w Pańjtwo Sarącenow , i przyjąw/zy 
Religią Mahometa, obfzerne kraje im 
zabrali; które złączywizy z refztą 
Pańftwa , Trebifand, i Konftantyno= 
polem, Cefarftwo Ottomańfkie ufundas 
wali, j 

(£) Mamelufowie ofnierze niegdyś F- 
gipfcy z Chrześcianfkich Rodzicow po- 
chodzący R. P. 1152. tak fie umocnili 
byli, że fobie aż do 1517. Softanow, 
* albo Cefarzow obierali, Selim Cefarz 
Turecki  ofłatniego zwyciężywjzy, 
kazał zadujić, i Egipt od tego czafu 
doftat fig pod jarzmo Tureckie, i 
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pat curiofite, que pour s’y inftrvire, & 
y commercer. Jl y avoit en effet des 
objets capables de fixer l'admiration des 
connolfieurs. Je ne parlerai que légére- 
ment de ces merveilles, Le Labirinthe, 
les Pyramides, les Obelisques, la Lac 
Moeris forment une partie des raretes 
que renfermoit l’Angienne Egypte, 


Le Labyrinthe étoit un Palais immen- 
fe compofé de douze autres Palais, dans 
lequel on comptoiït quinze cens chambres 
entremćlees de terrafles, difpofées de 
telle forte, que quand on avoit été pla- 
ce au milieu de ce bâtiment, on ne trou- 
voit point d'iflué pour en fortir. Y eut-il 
jamais rien de plus inutile que.ces Palais 
ainfi multiplies! Jls fervirent d'habitation 
à de monftrueux Crocodiles qui y étoient 
abondamment nouris comme dans leurs 


Temples. Les Pyramides n’étoient pas 


HIsTORYA EGIPSKA. 37 


dla zafpokojenia ciekawości. i wyćwi- 
czenia fię w naukach, jakoteż dla han- 
dlow. Mieli zaifte nad czym zaftanowić 
fię.uwagą ci, którzy fie ną czym dofko- 
nale znali. Krótko one wymienię. La- 
birynth, Piramidy, Obelifzki: i jezioro 
Maris, fkładają część rzadkich wido- 
kow, które były dawnego Egiptu. 


Labirynth był Pałac niezmierney wiel- 
kości, złożeny.z dwunaftu innych Pa- 


lacow, w któtym liczono tyfiąc pięć- 


fet pokojow przeplatanych altankami, i 
w.ten fpofob rozłożonemi,iź gdy kogo w 
śrzodek Pałacu wprowadzono, nie mógł 
znaleść mieyfca do wyjścia z niego, mo- 
ZeZ byd£ co mniey użytecznego, jako 
Pałace ztak licznych Pokojow złożone! 
Służyły one do miefzkania brzydkim na 
fpóyrzenie Krokodylom, których tam 
jako w Bożnicach naywygodniey cho- 
wano. Piramidy także mały.przynofiły 
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plus utiles; élles etoient l'ouvrage de 
l'oftentation & de la vanite. 


Quelques Princes dans la Yue de s’im- 
mortalifet, firent conftruire ces énormes 
édifices: plufieurs milliers d'habitans 


perdirent la vie à cetravail. 


- Leur forme etoit quarrée; & chaqué 
angle regardoit une des regions, ou 
points cardinaux du Monde. Les pierres 
dont\elles etoient conftruites avoient 
trente pics de longueur, & n’avoient pu 
être taillées, tranfportees & placées 
qu'avec des dépenfes infinies, Chaque fa- 
ce deces Pyramides avoit au-moins 300. 
piés; Le nombre des chambres qu’elles 
renfermoient, étoit égal à celui que con- 
tient un Château immenfe. Les unés 


étoient deftinées à la demeute des par- 
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pożytek. Były one cale dziełem próżno» 


ści i okazania. 


Królowie niektórzy chcąc wiekopo- 
mną pamięć imienia fwego uczynić, te 
tak wfpaniałe budowy wyftawiać kaza- 
li. O jak wielka liczba ludzi pracując 


koło ich zginęła! 


Piramidy miały kfztałt czworogran= 
ny, każdy kąt onych ku jedney ze czte- 
rech ftron świata był obrócony. Kamie- 
nie, z których wyrabiano, wzdłuż mia- 
ły ftop 30, ciofanie onych, przenafza- 
nie i-wkopywanie, niezliczonych wy- 
ciągało nakładow. Strona każda Pirami- 
dy w fzerz na ftop naymniey 300. Wy- 
nofiła. Pokojow w nich tyle było, ile 
fię znaydować może w ogromnym 
jakim zamku. Jedne z nich wyznaczo- 
ne były na miefzkanie ofobne Życiepro- 
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ticuliers; les autres devoient fervir de 


fepulture aux Rois qui les avoient fait 
batir. Ces Pyramides fe terminoient par 
une plate-forme qui fervoit comme d'ob- 


fervatoire pour les operations Aftrono- 
miques. Les Obelisques étoient encore 
moins utiles, fur-tout après l'invention 
des caraćteres d’écriture. Les faces de 
ces hardis morceaux d’architeéture pré- 
fentoient des figures appelées hiérogly- 
phes; elles fervoient à perpétuer à la 
faveur de ces fymboles, des ćvenemens 
intéreffans pour la Religion & pour l'Etat. 
Mais que ne corrompt pas la fuperftition! 
Elle en fit bientôt de ridicules objets de 


culte, 


Le Lac Mæris feul étoït confacré au 
Bien genera] contre les trop grandes & 
contre les trop petites inondations du 
Nil. JI avoit huit lieues de circuit & 30 


pies de profondeur. A peine en voit-on 
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wadzącym, drugie na pogrzeby Królom 
którzy one wyftawili. Wierzch tych Pi- 


ramid płafko fie kończył, i fłużył za 


mieyfce do uważania obrotow Planet. 
Obelifzki mniey jefzcze nierdwhie były 
użyteczne, zwłafzcza po wynalezieniu 
Pisma. Te przepyfzne ftruktury wyo- 


brażały figury fymboliczne, które flu- 


Żyły do podania wiekopomności przy- 
padkow znacznieyfzych, tyczących fię 


Religii i Pańftwa. Lecz czego nie fkażą 


zabobony ! w krótce onym cześć Bofka 


oddawano, 


Jedrio jezioro zwane Maris ku po- 
wfzechnemu fłużyło dobru, zabiegając 
zbytnim lub niedoftatnirą wylewom rze- 
ki Nilu. Rozciagale fie wkolo na milg. 


głębokie zaś było na ftop 30. Ledwie 


| 
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aujourd’hui de foibles reftes. Les chan- 
gemens périodiques du Nil'qni.croit 
pendant 6. femaines, & qui en eft autant 
à decroître, ont long-tems exerce les 
fpéculatifs. „Deux objets fixent à cet 
égard l'attention: la bonte de la Provi- 
dence qui a pourvu par ce moyen fimple 
à la fertilité d’une terre qui, fans ce fe- 
cours, feroit inhabitable; & la raifon 
pout laquelle les pluies font fi abondan- 
tes en Ethiopie dans le courant de Mai. 
Dieu qui ne faitrien fans deflein, emploie 
au bonheur d'un Pays ce qui femble être 


inutile à lautre. 


Quoique le malheur des tems nous 


ait privés des monumens précieux qui 
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jakie ślady onego dają fię teraz widzieć. 
Przemiany rzeki Nilu, przez fżeść tygo- 
dni wzbierającey,a przez drugie fześć u- 
padającey, były materyą uczonym do 
długiego przyczyn dochodzenia. Dwie 
w tym rzeczy uwagi ołobliwfzey fągo- 
dne: Łafkawość Opatrzności Bofkiey 

przez ten fpofob Żyżność dającey ziemi, 
któraby inaczey obłudną ftać fię mufiała , 
i przyczyna, dla którey w Ethiopii (8) 


tak rzęfifte w Maju fpadają defzcze. BóG 


który mądrze wfzyftko rozrządza, uży- 


wa na ufzczęśliwienie jednego kraju tey 
rzeczy, któraby drugiemu nie użytecz- 


ną była. 


Lubo dawność czafow owych zakry- 


ła przed nami wiele fławnych, ciekawych 


(g) Fthiopia, czyli Abi(jynia Kray roz- 
legły w Afryce, defzcz tam nie pada 
kroplami, jak unas, lecz jak konwa- 
mi leje. 
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nous auroient fait connoître mille ayan- 
tures curieufes de ce Peuple fameux, le 
peu qui nous en refte, foit dans les Au- 
teurs anciens, foit dans Ecriture Ste, 
fuffit pour nous donner une jufte idée & 


des Rois & de leurs Sujets. 


Sefoftris le plus fameux de tous les 
Monarques Egyptiens, fut avide de gloire 
& la chercha- par les voies extraordi- 
naires, & par conféquent deftructives de 
Fhumanite, Pofléde de la fureur de con- 
quérir, il alla-porter la guerre jusques 
fur les bords du Gange. Deux puiffantes 
Armées partirent en même tems pour fe 
rendre par differens chemins à la même 


deftination. L’ une de terre, commandée 


par Séfoftris en perfonne, prenant à PO- 
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i pamięci godnych rzeczy tego kraju, 
z tym wfzyftkim jaka kolwiek wiado- 
mość , którą nam podali tak Pifarze fta- 
rożytni, jako Pismo Swięte doftatecz- 
ne nam uczyni wyobrażenie Królow i 
ich poddanych. 


Sefoftris nayfławnieyfzy że wfzyft- 
kich Monarchow Egipfkich, chciwy był 
chwały. Szukał jey drogami nie pofpo- 
litemi, a tym famym przeciwnemi Pra- 
wom ludzkości.. Zapalony zbyteczną 
chęcią podbijania krajow, pofzedł u- 
zbrojoną ręką aż do brzegow Gangefu. 


(hb) Dwa potężne woyfka wyprawiły 


fie razem róŻnemi drogami natož miey- 


fce; Jedno lądem pod Kommendą fame- 
goż ofobiście Sefoftris, który przerzy- 


(h) Sławna Rzeka w Sudyi, płynie 
przez wiele Kroleftw , t wpada w od- 
nogę Morza ndyifhiego zwaną Ben- 
gala 
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rient par la Paleftine, la Syrie, la Mefo- 


potamie, la Sufiane, la Perfe, la Parthie, 


pafla le fleuve Indus & ie porta fur le 
Gange. Ainfi ce que nous appellons 
aujourd’hui le Grand-Mogol étoit pour- 


lors tribu-taire de Memphis, 


L'Armée navale en fortant du Port 
d'Hiéropolis, aujotd’hui Suez, longea 
les bords du Golfe Arabique, déboucha 
dans l'Océan Pacifique, puis tournant 
du Midi à l'Orient, rangeant les côtes 
de l'Arabie, de la Caldee, de lą Perfe, 
alla doubler la ponte de la prefqu'ile de 
FJnde, aujourd’ hui le Cap-Comorin, & 
retoutnant au Nord, entra dans les bour 


ches du Gange; 


Un Auteur que fon érudition rend re< 
commandable dans toute l'Europe, M. 
de Guignes, a publié une Diflertation où 
il foutient avec beaucoup de probabilité, 
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nając fię na wfchod przez Paleftynę, Sy- 
ryią, Mezopotamia, Suzy, Perfyą, Par- 
thow, przefzedł rzekę Jndus, i poftąpił 
ku Ganges. A tak kray ten który teraz 
nazywamy Wielkim Mogolem, hołdo- 


wniczym Prawem należał do Memphis. 


Flota zaś odbiwfzy fię od Portu Hie- 
ropolis, dziś nazywającego fie Suez, 
krążyła ponadbrzegach odnogi Arab- 
fkiey, przebyła Morze Ciche; Potym 
wracając fię z Południa na Wfchod, i 
fzykując fie w ftronach Arabii, Chaldei, 
i Perfyi, udała fię ku Pół wyfpowi In- 
dyifkiemu, teraz zwanemu Komoryń- 


fkim, i zawinąwfzy na Północ, wefzła 


Ww uyście Gangezu, 


Autor, którego nauka i wiadomość 
rzeczy wfławiła po całey Europie P, de 
Gignes wydał dyflertacya, w którey 
dość gruntownemi utrzymuje dowoda- 
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Hr les Chinois tirent leur origine de ces 
| Egyptiens, que Ścfoftris | laiffa dans -ces 
U Contrées. La conformité de l'Ecriture & 


des noms de l’un, & de l’autre Peuple, 


AM 


| IM I Funiformicte de Doćtrine, la créance de 
la Metempfycofe, la maniere de bâtir, 
le goût pour les ouvrages d'une durée 


éternelle tout cela ne peut qu'appuyer 


les conjećtures du favant Académicien. 
| Sefoftris ne retira de fa folle Expédi- | 
tion que le titre de Dieu. JI eft le Bachus 


les belles rêveries d'Ovide fur le Dieu 


du vin; 


Ramefsès, appelé Pharaon dans Moife 


m’eft connu que par fon inhumänité à 


l'égard des Hébreux, & par la punition 


qu'il regut defon endurcifiement. 


des Anciens; c'eft fur lui qu'appuient 
| 


| 
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mi: Ze Chińczykowie początek fwóy 
biorą od Egipcyanow, których Sefoftris 
w tych okolieach zoftawił. Podobień- 
ftwo w Pismach, iimionach, tak jednego 
jako i drugiego Narodu, jednoftayna 
nauka, utrzymywanie metempfychofim, 
fpofob budowania, fmak w dziełach 
trwałość «wieczną obiecujących, wfzy- 
ftko to utwierdza zdanie mądrego Aka- 


demika, 


Sefoftris nic więcey zfwey nieroftro- 
pney wyprawy nie zyfkał, jedno, że go 
Bogiem mianowano pod imieniem Ba- 
chufa. O nim to fą piękne wierfze Owi- 
dyufza, które pifał o Bożku wina, 


Ramafses zwany Faraonem w Kfię- 
gach Moyzefzowych, wfławił fię przez 
fwoją nieużytość ku Zydom, i przez u- 
karanie od Boga, które odnioff za za- 
twardziałość ferca. 


. 
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Néchao porta au plus haut période 
la gloire de fon régne, en rendant tribu- 
taire de fa Couronne le Royaume de Ju- 
da, apres la mort de Jofias, & en s'af- 
furant de toute cette étendue de Pays, 
appelée pour-lors l'Orient, par la con- 
quête de Carcamis fur l’ Euphrate. Sous 
le Régne de Salomon, cette ville bornoit 


le Domaine du Peuple de Dieu. 


Je ne dois pas negliger, de m'eten- 
dre principalement fur ce Monarque E- 
gyptien , ne füt-ce que pour lui faire hon- 
neur des belles connoîffances que nous 
avons en Géographie. Néchao qui vi- 
voit fix cens ans avant la naiffance de 


Notre Sauveur, vouloit rétablir lan- 
cienne fplendeur de fon Royaume, Gz crut 
avec raifon n’y pouvoir parvenir que par 
le rétabliffement de la Marine. C'eft 
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Nechao na wyżfzym ftopniu chwały 
poftawił Krôleftwo, przymufiwfzy do 
hołdu koronie fwojey Króleftwa Judz- 
kie, po Śmierci Joziafza, i zabrawfzy 
wfzyftkie w całey rozległości kraje 
zwańe natenczas wfchodniemi, przez 
podbicie Carcamis Miafta leżącego nad 
Eufratem. Za Panowañia Salotiiona, 
Miafto to było granicą Pańftwa Ludu 
Bożego. 


Należy mi niecô obfzerniey w fzcze- 
gulności powiędzieć o tym Monarfze, 
któremu doyście pięknych wiadomości 
Geograficznych przypifać winniśmy. 
Nechao który Żył 600. laty przed Naro- 
dzeniem Zbawiciela, nafzego. Chciał 
wznowić dawnieyfzą ozdobę Króleftwa 
fwego, i wniofłfży rozumnie: że tes 
go inaczey dokazać niemogl: tylko 
przez ułacnienie Żeglugi; na ten koniec 
Dz 
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dans cette vue qu'il entreprit la jonćtion 
de l'Océan & de la Méditerranée en fe- 
fant une tranchée qui allât du Nil à la 
Mer-Rouge. Mais ayant renoncé, fuivant 
la remarque d Herodote, à l’entieére exé- 
cution de fon deflein, quiauroit expofé 
fon Royaume à étre fubmerge par les 
eaux de l'Océan, beaucoup plus élevé fur 
notre Globe, que la Méditerranée, il fe 


tourna d'un autre côté 


Il fit embarquer des Phéniciens fur la 
Mer-Rouge, & leurcommanda de faire le 
tour de I Afrique, delaiffer de cótele de- 
troit d'Hercule (aujourd’hui de Gibraltar) 
de penetrer dans la Mer du Nord, & de lui 
en venir rendre compte. Ces Pheniciens 


etoient pour-lors ce que font les Hollan- 


dois & les Anglois denos jours, les plus 


riches comme les plus entreprenans Na- 
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przedfięwziął złączyć Ocean z morzem 
frzodziemnym, przekopując row od 
Nilu do. morza Czerwonego. Lecz nie- 
przywiodłfzy tego do fkutku ( jako 
świadczy Herodotus) z bojaźni aby 
wody Oceanu wyżey leżące, niż mo- 
rze frzodziemne, nieprzyprawiły o za- 
topienie całego Króleftwa, inne przed» 
fięwzioł zamyfły, 


Kazal Feniiczykom. (k) puścić fię z 
Okrętami na morze Czerwone, obje- 
chać Affrykę, i udawfzy fię ku ftronie 


ciaśniny Herkula ( teraz zwaney Gi- 

braltarem ) zwiedzić Morze pułnocne, 

a za powróceniem, , Ze wfzyftkiego 

onemu fie -fprawić. Fénijczykowie na 

(k) Narod który miefakał w Prowincyi 
Syryifkiey teraz zoftaje pod Rządem 
Tureckim, mają onych za pierwjzych 
wynalazcow Pifma. 
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vigateurs de l'Univers. Ils partirent du 
Golfe Arabique & s'avancerent dans la 
Mer Meridionale. Comme ils n'igno- 
roient pas que les pluies d’Eté ravagent 
au fond del’ Afrique ce que l’on a femé au 
Printems, ils prenojent terre en Autom- 
ne, femoient & attendoient la récolte, 
fans jamais s’écarter des côtés de Lybie, 
fefoient leur moiffon & regignoient le. 
urs bords. Apres deux añs de naviga- 
tion ils arriverent aux Colonnes d’Her- 
cule; & paflant le détroit, ils revinrent 
la troifićme année en Egypte, 


Une petite particularité rapportée au 
Roi Nechao, jete un grand jour fur tete 
te partie de l'Hiftoire, & decide de la yé- 
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tenczas co do bogaćtw i umiejętności 
fztuki Zeglarfkiey byli toż coteraz u nas 
Holendrzy i Anglicy. Rufzyli fię oni 
od odnogi Arabfkiey, i popłyneli na 
morze frzodziemne. A ponieważ wie- 
dzieli że dźdże fpadające latem na 
grunta Affryki, nifzczą to wfzyftko, 
cokolwiek fie pófieje na wiofnę, wy- 
fiedli na ląd w jefieni, zafieli rolę, ini- 
gdzie fie nie oddalając od brzegow Li- 
bijfkich oczekiwali czafu Zniwa, toż 
zebrawfzy z pol' zboża, znowu w okre- 
ta wfiedli i. po, dwóch leciech Żeglu- 
gi, przybyli: do. flupow Herkulefa (1) 
a przebywfzy ciaśninę, powrócili roku 
trzeciego, do Egiptu. 


Mała okoliczność doniefiona Królowi 
Nachao, wiele-fzacunku dodaje tey Hi- 


(1) Dwa fłupy Herkulefa albo gory Cal- 
py gory 
pe i Abila przy morzu frzodziemnym 
w Affryce i Europie leżące. 
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tite d’un fait contefte dans les fiécles 


en régardantalors Occident, nous avons 


le Soleil à gauche, Les Pheniciens au 


contraire étant parvenus vers les Extré 


mites de la Lybie, voyoientà midi Pom- 
bre de leurs corps étendue vers le Sud. 


Us racontérent donc aux Egyptieńs, 
qui n'avojent pas, à beaucoup pres, au- 
tant d Aftronomie qu’on leur en prêtes 
ils rapporterent donc cette obfervation 
comme une merveille; & Hérodote qui 
laprit chez eux, environ une centaine 
d'années après l'événement, refufa d'a- 
jouter foi au récit qu’on lui en fit. Mais 
ce qui le blefloit fi fort, eft précifément, 
ce qui montre l’exaétitude du récit des 
Navigateurs & la vérité du fait, 


d'ignorance 
` A midi Pombre de nos corps 
fe jéte toujours vers le Nord; & 


ER aa 
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ftoryi, i rozwiązuje prawdę rzeczy, o 
którą fię fprzeczały wieki w niewiado- 


mości zoftające, 


O południu cień od ciał nafzych pa- 
da zawfze na północ, i gdy fie pod ten- 
czas obróciemy twarzą ku zachodowi, 


mamy fłońce po lewey ftronie, Fenij- 


czykowie zaś przeciwney w tymrzeczy 


doświadczyli, Przybywfzy do brzegow 


Libijfkich poftrzegli o południu cień od 
ciał fwoich rzucony ku ftronie, polu- 
dniowey; powiedzieli więc to za po- 
wrótem Egipcyanom, którzy mniey 
nierównie byli na tenczas biegłemi w 
Aftronomij niż im przypifują. Donieśli 
im to fwoje doświadczenie, jako cud 
jaki. Y Herodotus który fie od Egipci- 
anow onim dowiedział, w lat roo. po- 
tym, ‘niechcial dać wiary powieści ktd- 
rą mu czyniono. Ztym wfzyftkim do- 
kładne doniefienie Zeglarzow, o praw- 


dzie dzieła przekonywało. 
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C'eft une chofe connue, quele foleil | 
renfermant fes diverfes fituations anə 
nuelles entre les Tropiques, on éprouve | 
au-deçà & au-dela, deux projections 
d'ombre toutes différentes. Ceux qui 
font au-delà du Tropique de l’Ecrevifle 
voient le Soleil à gauche en regardant | 
P Occident; & leur ombre s'allonge vers 
le Nord. Aw- delà du Tropique du Capri- 
corne c’eft tout le contraire. L’ ombre 
va au Sud; & en regardant l'Occident 


on a le Soleil à droite, 


Je ne me fuis arrêté, à cette particu- 
larite du Regne deNéchao, qu'afinque 
nous nous rappellans l’erreur generale 
de Siécles Barbares, qui ont fuiyi la déca- 
dence de l'Empire Romain. 


Le plus hardi Ecrivain étoit eru pour- 


lors fans examen; & lorfque Ptolomée 


T O O 
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Rzecz ta jeft wiadoma: Że ponieważ | 
floñce w przeciągu roku, w rozmai- | 
tym bywa położeniu między Tropika- 
mi, doświadcza fię zatym ztey, i owey 
ftrony, dwojaka przeciwna projekcya 
cienia, Ci którzy fię znaydują pod cyr- 
kułem Raka, obróciwfzy fie twarzą na 
zachod, mają floñce po lewey ftronie, | 
i cień od ciał fwych rzucony na północ, | 
a obróciwfzy fię twarzą ku zachodowi, | 
mają floñce po prawey ftronie, 


| 
Dla tegom fię tu zabawił nieco prze- | 
lożeniem okoliczności zdarzoney, za | 
Panowania Króla Nachao, abym ukazał 
błąd powfzechny wiekow Barbarzyńi- 
fkich, które naftepowaly po nachyleniu 
fie do upadku Cefarftwa Rzymfkiego. 


Nayzuchwalfzemu Hiftorykowi wie- 
rzono na tenczas bez braku, i gdy Pto- 
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d'Alexandrie dans le II. Siécle de J./C. 
publia fes Cartes Géographiques, où P 
Afrique etoit defignee comme incom- 
menfurable, il. fut regarde comme un 
Oracle infaillible; & enfin lorfque les 
Portugais appelérent de cette décifion à 
experience, on les regarda dans toute 
l'Efrope pour les inventeurs d’une cho- 
fe, dont; après tout, ils n'etoient que 
les imitateurs. 


Apries célébre par fes injuftices & par 
fon orgueil, eft principalement connu par 
la peinture qu’en fait le S. Efprit dans E- 


zęchiel. 


La plupart de ces Rois font appelés 
Pharaons dans les Livres Saints, Leur 
puiflance ne put tenir long tems contre 
celle des Caldéens, quife rendirentmai- 
tres de ce Royaume, & qui en firentu- 


ne Province de leur Empire. Les Per- 


PRE TC PS GE TO A À] 


ne en rer | 
w = x t 


HISTORYA EGIPSKA. 


lomeufz Alexandryifki drugiego wieku 
po Narodzeniu Chryftufowym , wydał 
karty Geograficzne, na których Afiry- 
ka oznaczona była, jako niezmierzona, 


poczytano to za wyrok nieodmienny. 


Potym gdy Portugalczykowie wła fnym 


doświadczeniem prawdę odkryli, mia- 
no ich w całey Europie za wynalaz- 
cow tey rzeczy, którey wfzakże tylko 
naśladowcami byli. 


Apries fławny dla fwey niefprawie- 
dliyyości i pychy, jeft ofobliwie znajo- 
my z opifania Ducha Świętego u Eze- 


chiela, 


Wiekfza część tych Królow nazywa 
fie Faraonami w Pifmie Świętym. Po- 
tęga ich niemogła długo przewodźić 
nad Chaldeyczykami, którzy pod moc 
fwą podbili to Króleftwo, 'i uczynili je 
Prowincyą Pańftwa fwego; Perfowie 
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fes fucceffeurs des Caldéens dans la pof- 
feffion de l’Afie, confervérent ce Roy- 
aume jufqu’au tems d' Alexandre le Grand 
qui s’en empara fur Darius Codoman. 


L'Hiftoire parle avec éloge du brave 
Bætis Gouverneur pour Darius de la 
Ville de Gaze. Ce fidele Officier, loin de 
fe laiffer intimider par les menaces d’ A- 
lexandre, ou féduire par fes promefles, 
defendit la Ville pendant trois mois avec 
une valeur furprenante, 


Si tous les Géneraux de Darius avo- 


ient auffibien fait leur devoir, la conquć- 
te de l’Afie, & le renverfement du Tró- 


ne de Cyrus euflent été une chimére, 


Alexandre qui n'aimoit pas qu'on lui re- 
fiftat, ayant emporté la place d’affaut, fit 


mm 
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naftepcy Chaldeyczykow przez opano- 
wanie Azyi, utrzymywali to Krole- 
ftwo aż do czafow Alexandra Wielkie- 
go, który ono podbił za Panowania 
Daryufza Kodomana, 


Hiftorya z pochwałą wfpomina mę- 
Żnego Batis Gubernatora Miafta Gaze, 
Ten wierny Officier niedając fig ani od- 
ftrafzyć pogrożkami, ani uwieść obie- 
tnicami Alexandra, bronił Miafta przez 
trzy Miefiące zniewypowiedzianą od- 
waga 


Gdyby wfzyfey Hetmanowie Daryu- 
fza, zrównym jemu męftwem powin- 
ności fwojey zadofyć czynili, podbicie 
Azyi, i zburzenie Tronu Cyrufa, ni- 
gdyby nie naftąpiło. Alexander roz- 
gniewawfzy fig oto: że fie mu opiera- 
no, dobył Miafta fzturmem, i kazał Gu- 
bernatora fkłoć oftrogami, toż zdarlfzy 
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percer Boetis aux talons; & y ayant fait 
paller des courroies, il l’ abandonna a la 
fureur de deux chevaux indomtés. Bæ- 
tis termina fa glorieufe carriére dans cet 
affreux fupplice. On peut voir ce qu’en 
rapporte l'Hiftorien d Alexandre, 


L,Egypte n’a eu proprement qu'une 
gloire paflagere;, j'entens celle qui s'a 
quiert par les armes. Les folles entre- 
prifes.de fes Souverains, leurs vices, le- 
ur peu de connoiflance dans l’art de gou- 
verñer attirerent fur ce malheureux Roy- 
aume des calamites coup- fur - coup; 
qui en changérent entiérement la face. 
Ses Villes fameufes qui contenoient des 
millions d’habitans, comme Tébes, ne 
font plus; à peine en trouvet-on quel- 
ques foibles veftiges; en changeant fré- 
quemment de Souverains elle perdit to- 
ut fon luftre, 


| 
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zeń fkórę, do dwóch nieujeżdżonych 


przywiązać koni. Tak Bætis chwale- 
bny wiek fwoy tą okropną zakończył 
karą. Można onim doczytać fie obfzer- 
niey w hiftoryi Alexandra. 


Egipt miał tylko przemijającą flawe, 
tę mówię, która fię bronią nabywa, 
nieroftropne' zamyfly jego Królow, 
zbrodnie, i mała umiejętność fpofobu 
rządzenia ściągneła na to Króleftwo je- 
dne po- drugich niefzczęśliwości, które 
poftać całą onego odmieniły. Sławnych 
Miaft milionami miefzkańcow ofadzo- 
nych,jako naprzykład Thæby już niemafz, 
ledwie teraz jakie onych widać ślady. 
Odmieniając częfto Monarchow, całą 
fwą ozdobę utracił 
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On peut remarquer facilement trois 
époques celebres qui fixent lefprit fur 


PHiftoire d'Egypte. 


La premiére de ces époques com- 
mence à Mifraim arriére-petit-fils de Noe, 
premier Roi de ce Pays, ‘honoré fous le 
nom de Jupiter Ammon: Ammon fignifie 
fils de Cham fuivant l’Idiome de ces 
Contrées, & fe termine à Pfamenith 
dont le Trónefut renverfé, par Cambyfe, 


fils du grand Cyrus. 


La feconde renferme cet efpace de 
tems pendant lequel l'Egypte demeura 
Province de Perle; & cet état de lan- 
gueur & d’obfcurité dura jufqu’a Ptole- 
mée Lagus Capitaine d Alexandre le 
Grand, qui après s'être empare de cette 
portion de l'Empire Perfan, releva le 
Trône d'Egypte qu'il transporta de Mem- 


phis à Alexandrie, 
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Trzy Znaczhieyfze Epochy uważać 
fię mogą dla łacnieyfzego fpamiętania 
Hiftoryi Egipfkiey. 


Pierwfza Epocha zaczyna fię od Mi- 
fraim Wnuka Noego, naypierwfzego 
Króla tego kraju, czczonego pod Imie- 
niem gupite Ammon znaczączym w 
języku Egipfkim, Syn Chama, a koń- 
czy fig na Pfammenicie, którego Tron 
zoftal wywrócony przez Kambyzefa 
Syna Cyrufa Wielkiego, 


Druga zamyka w fobie przeciąg cza- 
fu, przeż który Egipt był Prowincyą 
Perfką. Stan ten ich gnufności, ofpal- 
twa, 1 tiewiadomości trwał aź do 
Ptolomeufza laga, Hetmana Alexan- 
dra Wielkiego, który pod móc fwą 
podbiwfzy tę część Pańftwa Perfkiego, 
przeniofł Tron Egipfki do Alexandryi. 
EZ 
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La troifieme époque s'étend depuis 
ce Ptolemée Lagus, dont les Succeffeurs 
font appelés Lagides, jufq'a la fameu- 
fe Cléopâtre, la derniére de fa famille, 
dont la mort éteignit le nom de Roi, & 
fitréunir ce Royaume à l'Empire Romain, 
dont il de vint un Gouvernement parti- 
culier. + Les Turcs dans le feptiéme Sié- 
clele détachérent de l’Empire Romain; & 
il eft encore aujourd’ huifous la même 


puiflance, 


Ainfi arrive-til à tous les Empires 
dont les Souverains mous, lâches & or- 
gueilleux affoiblifient les forces les plus 
refpettables. Un Etat dont toute la puif- 
fance refide dans le luxe &dans l’often- 
tation, qui manque de ce nerf qui main- 
tient l’ordre & la juftice, un tel Etat ne 


peut fe fontenir. Il faut nécéflaire- 


ment qu’il devienne la proie du premier 
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Trzecia Epocha zaczyna fie od Pto- 
lomeufza Laga; którego naftępcy zwa- 
li ię Lagidowie, a kończy fie na fławney 
Kleopatrze, oftatniey z Familij Lagi- 
dow, po którey śmierci Imie Królow 
uftało, i Pańitwo przyłączone było do 
Cefarftwa Rzymfkiego, w. którym w 
fzczegulną Prowincyą zoftało obróco- 
ne. Turcy fiódmego wieku one oder- 
wali od Cefarftwa Rzymfkiego, i do 


dziś dnia pod ich zoftaje Panowaniem. 


Tenże los na wfzyftkie pada Króle- 
ftwa, których Monarchowie gnuśni, i 
pyfzni, naypotężnieyfze ofłabiają fly. 
Pańftwo bowiem, którego cała potęga 
zafadza fie na zbytkach, i wynioflym 
okazaniu, któremu zbywa. na gruncie 
utrzymującym porządek, i fprawiedli- 
wość, długo ftać niemoże.. Mufi konie- 
cznie póyść na łup temu, który pier- 


ee p 
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aggreffeur, & que du faite de la gloire 
il tombe dans l’obfcurité, C'eftce qu’on 
en verra d'exemples! 


Et 
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wfzy na nie natrze, i z flawnego ftać 
fię ciemnym i niewiadomym, co fię z 


przykładu ukaże, 


Af 


HısTorrE DE$ CARTAGINOIS 


ee) 


Q and on veut fe porter des bouches 


du Nilä l'Occident, on rencontre la Ly- 


bie, la Cyrćnaique, les grandes Syrtes, 
le Pays de Barca, l'Afrique, & on tro- 
uve Cartage qui en étoit autrefois la Ca- 
pitale, & la dominatrice des Mers. 


Cette ville de beaucoup antérieure à 
Rome, reconoifioit pour fa fondatrice 
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U jąc fię oduyścia Rzeki Nilu na za- 
chod, znaydujemy Libią (a) Cyreny, 
wielkie fkaly, kray Barca,i Afrykę (b) 
znaydujem też Kartaginę, (c) która 
przedtym była ftołecznym Miaftem Pań- 
ftwa Kartaginfkiego i Rządcą morza, 


Miafto to dawnieyfze daleko od Rzy- 
mu uznawało za fwą Fundatorkę Dy- 


(a) Kroleftwo w Afryce z Egiptem gra- 
miczące. 

(6) Inaczey Aphrodifium Miafio Afry- 
kañfkie Portowe w Barbaryi w Kro- 
leftwie Tunis zruynowane od Karola 
V. Cefarza. 

(c) Miafto w Afryce niedaleko od Tunis. 
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Didon Veuve Phénicienne, fille & foeur 
des Rois de Tyr. La commodité de la 
fituation determina cette Princefle” à 
s'établir fur les côtes feptentrionales de 
ce yvafte Continent qu’on appele Afri- 
que. Elle en obtint la permiffion des 
habitans; & pour leur ôter tout soup- 
çon, elle fe contenta de leur demander 
autant de terrein qu’en pouvoit renfer- 
mer la peau d’un bœuf. Cette peau di- 
vifée en une infinite de courroies fuffit 
à renfermer une étendue aflez grande 
pour y bâtir une des plus grandes Vil- 
les du Monde, 
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done (d) Królowę Feniyfką, Córkę i 
Sioftrę Królow Tyru, zprzyczyny pię- 
knego i wygodnego mieyfc położenia, 
poftanowiła ta Królowa ofieść w ftro- 
nach północnych Afryki, i otrzyma- 
wfzy na to od Obywatelow tamecz- 
nych pozwolenie, dla uniknienia wfzelk 
kiego podeyrzeuia, doprafzała fie od 
nich tylko tyle ziemi, ile fkóra woło- 
wa zająć może. A gdy tę fkórę roz- 
dzieliła na rzemyki, zajełą taką obfzer- 
ność ziemi, iż na niey naywiękfze Mia- 
fto wyftawić mogła. 


Cd) Dydo Córka Belli Króla Tyru, Zo- 
ma „Sychea; ktorego gdy. Pigmalion 
Krol Brat jey zabit, Dydo zabraw/zy 
bocafiwa i fkarby, popłyneła do Afry- 
ki, i tam Kartaginę założyła. Toż 
gdy Hiarbas Krol ; chciał ią fobie za- 
ślubić, i Kartaginczykowie do tego ją 
namawiali, śmierć fobie zadała i odte- 
go nazwana Dydo ( Panna) wprzod 
lie zaś zwała Eliza. 
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Apres que Cartage eut été quelque 
tems fous le Gouvernement Monarchi- 
que, elle en prit un Républicain. Elle 
eut fon Senat; & rien de confidérable 
ne s'entreprenoit & ne s'exćcutoit que 
du confentement ou par l’ordre de cet 
Augufte Corps. Deux Magiftrats Su- 
prêmes étoient choifis parmi tous les 
Membres, pour en être comme les 
Chefs, en même tems qu’ils etoient 
comme les Régens de l'Etat. Ils s'ap- 
peloient Suffétes: leur principales, fon- 
étions confiftoient à afiembler le Sénat, 
à y propofer les Affaires, à en rédiger 
les Délibérations, & à en faire exécuter 
les Décrets, Mais de peur que leur puif- 
fance ne devint préjudiciable au repos & 
a la liberté publiques, on les changeoit 
fouvent, d’abord tous les cinq ans, puis 
tous les deux ans, puis chaque année. 
Ainfi le Gouvernement de Cartage ref. 
fembloit en beaucoup de chofes à celui 
de Rome. 
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Kartagina po wybyciu przez czas nie- 
jaki pod rządem jednowładnym, przy- 
jeła Rząd Rzeczypofpolitey. Miała 
fwoy Senat, bez którego zezwolenia 
nie źnacznieyfzego ani brała przedfię, 
ani ftanowiła. Dwóch było z całego 
Pańftwa wybranych naywyżfzych U- 
rzędnikow, którym rząd Pafftwa po- 
lecono. Zwano je Suffetes: Do nich na- 
leżało zgromadzić Senat, podać im in- 
terefla do uwagi, i poftanowienia ich 
do fkutku przywodzić. Lecz obawiając 
fię, aby władza ich jakiego Pokojowi, 
i wolności nieprzyniofła ufzczerbku; 
częfto ich zmieniano; z początku co lat 
pięć, potym co dwa, na koniec corok 
nowych obierano. A tak Rząd Karta- 
gińczykow, w wielu rzeczach był po- 
dobnym Rzymianom. 
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Maisun vice intolerable dans le Gou- 
vernement de cette République Africai- 
ne: & qui caufa enfin fa ruine, fut de 
n'avoir pour Magiftrats que des Citoy- 
ens opulens.  L’ambition alors confifta, 
non à meriter les premieres Places, mais 
a fe procurer de quoi les acheter. Pour 
aquerir des richefles toute voie parut 
bonne & légitime; on fe crut autorifé 
par la coutume à faire des gainsillicites, 
à être dur, inhumain & avare, à étre 
concuffionnaire & barbare envers le Con- 
citoyen comme à l’egard de l'Etranger. 
Ainfi l'élévation d'un feul étoit le fruit 


de la ruine de mille Particuliers. 
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Przywara wfzakże nieznośna w Rzą- 
dzie tey Rzeczypofpolitey Afrykań- 
fkiey (która nakoniec ftała fię jey upa- 
dku przyczyną ) ta była, Że nie innych 
wybierali Rządcow kraju, tylko mo- 
źnych i bogatych Obywatetow. Ambit 
na tenczas nie natym fię zafadzał, aby 
fię przez poftępki fwe ftawali godnemi 
mieyfe-pierwfzych, lecz aby mieli one 
za co kupić. A przeto wfzyftkie bez 
braku frzodki, któremi tylko bogaćtw 
nabyć mogli, zdały fie im być godzi- 
wemi, i fprawiedliwemi, mniemali, 
idąc jeden za przykładem drugiego, że 
mogli fzukać zyfkow niegodziwych, 
być nieużytemi , nieludzkiemi, i ła- 
komemi, uciemiężać i zdzierać „równie 
wfpôl obywatelow, jako i przycho- 
dniow. Y ztąd podwyżfzenie fie je- 
dnego, było zgubą tyfiącznych Ofob 


fzczegulnych. 
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Le Sénat de Cartage devint donc le 
plus riche &le plus fplendide de P Uni- 
vers: mais cet extérieur impofant ne fe- 
foit illufion qu'aux éfprits fuperficiels, 
Les Membres qui compofoient cette 
Affemblée, n'ayant aucune connoîffance 
dés Loix, ne poüvoient ni lesexpliquer 
ni les faire obferver, ni pronocer en con- 

„formitć.  Poflédés de la feule fureur du 
gain, ils vendoient honteufement la ju- 
ftice; & au mépris de tout ce qu'il y a 
de plus facrć parmi les humains, ils éto- 


ient les opprefieurs impitoyables & les 


Tyrans deceux qu’ils devoient protéger 


contre I'niquite & la fraude. Ainfi les 
Cartaginois ne recherchoient point le mé- 
rite, Gz n'accordoient rien à la vertu: en 
conférant les Charges, ils ne fefoient que 
récompenfer le vice. En donnant tout 
à l'argent ou a e païflance, on decrédi- 


te la fcience, on avilit les dignites, on 
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Senat Kartaginfki ftal fie naybogat{zym 
inayfławnieyfzym: ztym wfzyftkim 
ta ich zewnętrzna ozdoba, wtych tyl- 


ko pofzanowanie fprawowała, którzy 
zgruntu rzeczy nie przenikali. Ofoby 


Senat fkładające, ponieważ Żadnego 
Praw poznania niemiały, za tym ani 
onych tłumaczyć, ani dochowania ich 
poftrzegać, ani też nakoniec zgodnie 
ftanowić niemogli. Cali żądzą zyfkow 
zapaleni, bezwftydnie fprawiedliwość 
przedawali, zapomniawfzy na fame 
prawa ludzkości, uciemiężali nielito- 
ściwie tych, którychby od ucifku i 
zdrad bronić, i zafłaniać winni byli. A 
tak Kartaginczykowie rzeczą famą nie- 
ftarali fie o fławę i mniey dbali o cnotę, 
gdy rozdając Urzędy, nadgrodę za wy- 
ftępki czynili. Jakoż oddając. wfzyftko 
pieniężnym, albo wyfoce urodzonym, 
nauki nadwątlają fie, godności w znie- 


F 
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fouléve les Peuples, & on les prepare 
infenfibletnent à la fédition. 


Les Magiftrats qui compofoient le 
Sénat Cartaginois ćtoient en même tems 
les plus avides & les plus intelligens 
Marchands de l'Univers, les plus fuper- 
bes & les plus cruels. C'étoit devant 
cette troupe d’Ignorans que les Géne- 
raux devoient rendre compte de leur 
conduite militaire. Souvent leur mal- 
heur dévenoit un crime digne du der- 


| nier fupplice. 


Un Général vaincu étoit condamné 
au cruel & ignominieux genre de mort 
qu'on ne fefoit fubir qwaux Efclaves; 


il étoit mis en croix. 


Les grandes richeffes firent naître des 
jaloufies & des divifions qui furent por- 
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wagę podają fie, Pofpólftwo oburza fię, 


i nieznacznie fiędo fpifkow przyprawia. 


Senatorowie Kartaginfcy byli pyfzni, 
okrutni, i chciwi zyfku. Przed tą zgra- 
ją nieukow,. Hetmani Woyfk mufieli 
fprawować fie z poftepkow Woyfko- 
wych. Niefzczęście ich, częftoktoć za 
wyftępek oftatniey kary godny, było 
od nich poczytane. 


Hetmana zwyciężonego, okrutną i 
nayżelżywfzą śmiercią, przyzwoitą fa- 
mym tylko niewolnikom, kasano; ną 
fzubienice fkazywano, 


Z bogactw niezmiernych wynikneły 
zazdrości, i rozróżnienia, ktore tak fię 
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tées fi loin, qu'elles ébranlérent & ren- 
verférent.ce qui reftoit de bon dans la 
` conftitutionde l'Etat, Il fe trouva par- 
tage en deux faćtions quiledéchirerent, 
& qui en precipiterent la ruine. Les fa- 
€tions Barcine & Hamnonienne: font con- 
nues de tout le monde. La premiére 
foutenoit les intérêts & fervoit lambi- 
tion de la famille de Barca d’où fortoit 
Annibal. L'autre au-contraire étoit en- 
tiérement oppofee à la puiflance de cel- 
le-ci, & avoit pour Chef Hannon Per- 


texte du Bien public, s'attachoit a abattre 
un parti quil voyoit triomphant des en- 
nemis de l'Etat. Ainfi les intérêts particu- 
liers emportant fur le Bien general, Car- 


tage tendoit ellé-meme à fa deftrućtion. 


Des Cartaginois auroient cependant 
pu afpirer a l'empire du- Monde, © en 


difputer la durée à celui de Rome, s'ils 


fonnage de diftinétion, qui fous le pre- | 
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roz{zerzyly, Ze wynifzezyly, i znio< 
fly to wfzyftko, cokolwiek w ufta- 
wach. krajowych było chwalebnego: 
Dwie fie przeciwne fobie zrobiły ftro- 
ny, które kray. ten rozrywały, i zgu- 
bę onego przyfpiefzyły. Jedna. Bavceń- 
jka, druga Hannonienfha, obie wfzyft- 
kim znajome. Pierwfza utrzymywała 
intereffa Familij Barceńfkiey z którey 
był Annibal. Druga tey przeciwna, 
miała za głowę Hannonx Męża zacne- 
go, który pod pokrywką: dobra; po- 
wfzechnego , ufiłował przytłumić ftro- 
nę, którą widział  przemagającą nie- 
przyjacioł krajowych; a tak gdy fzcze= 
gulne dobro przekładali nad powfze- 
chne, Kartagina fama na fwą godzila 
zgubę. 


Kartaginczykowie mogliby fię: bez 
wątpienia w całości Pańftwa fwego do 
tychczas- utrzymać, i trwałością: fwą 
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euffent fuivi les maximes felon lefquel- 
les ils fe condnifirent dans les premiers 
fiécles de leur fondation. Soldats par 
néceffité, puis par ambition, ils eurent 
des fuccès inefpérés contre les Africains 
qu'ils reduifirent, contre-les Maures, les 
Gétuliens & les Numides. Tant de pro- 
fpérités les enotgueillirent: au-lieu de fe 
faire aimer des Peuples foumis, & de fe 
les incorporer, comme fefoient les Ro- 
mains, ils s'eti firent des enneMis d'a- 
bord fecrets, puis déclarés, par la ma- 
nićre dont ils en uférent à leur égard. Au- 
cun interót n'attachoit les Vaïneus à 
leurs Vainqueuts: tout, au-contraire, por- 
toit ceux-là à brifer le joug odieux que 
leuravoientimpofé céux-ci. Quandles 
Cartaginois eutent foumis les Nations 
voifines, depuis le mont Atlas jufqu'aux 
confins feptentrionaux de l'Afrique, ils 
portérent leurs armes viétorieufes en Sar- 


daigne, en Corfe, en Sicile, & en Efpa- 
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zrównać ' Monarchią Rzymfką, gdyby 
fie byli rządzili uftawami, podług któ- 


rych fię fprawowali w pierwiaftkach 
założenia fwego. Woyiku, które 
wprzód potrzebą przymufzone, potym 
chciwością fławy zagrzane, uderzyło 
na Afrykanow, Maurow, Getulczy- 
kow, i Numidow, nadfpodzianie po- 
wiodło fie. Te tak znaczne powodze- 
nia w butę ich podniofły , i zamiaft fta- 
rania fię o miłość u podbitego ludu, i 
złączenia fie niby w jedno ciało z nie- 
mi, ( jako czynili Rzymianie) ftali fie 
onych nieprzyjaciołmi w przody taje- 
mnemi, w krótce potym jawnemi, co 
fię ukazało z fpofobu, którym z niemi 
poftępowali. Zadney zwyciężeni nie 
mieli powaby do jednomyślnego zzwy- 
ciężcami złączenia fię, owfzem prze- 
ciwnie, mieli znaczne przyczyny do 
potargania jarzma okrutnego, które na 
nich zwycięzcy włożyli. Kartaginczy- 
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gne: ils foumirent fans beaucoup de pei- 
ne fa plus grande partie de ces Pays; & 
leur Commerce reçut des mines d'or d’ 
Efpaghe un accroiflement qu'aucune 
Puiffance ne put balancer. Dés:lors ils 
negligerent les fatigues & l’art de la guer- 
re, comme étant au-deflous d'eux: Ils 
devinrent ä-peuprés ce que font aujourd’ 
hui les Hollandois. Le Cartaginois ne 
fut plus qu'un avide Marchand, occupé 
à placer fon argent à gros intérêt, & à 
calculer fes profits & fes pertes. Les 
gens de guerre furentconfiderés comme 
fesant une clafle inférieure; on n’avoit 
pour eux que du mépris. Les Nations ét- 
rangeres furent foudoyćes pour défendre 
la République, & pour en étendre le Do- 
maine. Ainfi les Cartaginois fefant la 


guerre par le fecours d'autrui, s'expoe 
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kowie zawojowawfzy fąfiedzkie Naro- 


dy, (począwfzy od góry Atlantckiey 
(e) aż do pobliżfzych krajow pólno- 
cnych Afryki ) zwycięzką rękę obró- 
cili na Sardynią, Korfykę, Sycylią, Hi- 
fzpanią; i bez trudności znaczniey- 
fzą część krajow tych podbili, „W Hi- 
fzpanii odkryli Krufzce złote na co Ża- 
dne Pańftwo obojętnym okiem poglą- 
dać niemogło. Odtąd jakby świat cały 
pod fwą mocą mieli, zaniedbali ze 
wfzyftkim trudow i prac wojennych, 
podobnemi ftajac fie ninieyfzym Holen- 
drom. Kartagińczyk od tąd byłchciwym 
zyfku kupcem, i całą fię myślą zaprzą- 
tał: aby wielkie prowadził handle, i 
znofił wydatki z przychodami. Mężo- 
wie wojeńni za niżfzego gatunku ludzi 
byli miani, i gardzono jemi. Cudzo- 
(e) Wielkie gory w Afryce pafmem ciq- 


gnące fie przedzielają Barbaryą od Bi- 
dulgierid Prowincyi Krolefiwa Tunis. 


prawn 
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foient à tomber eux-mêmes dans le plus 
dur efclavage, puifqu’ ils dépendoient 
pour leur propre fureté, de la fidelité de 
mille Peuples divers avec lesquels ils 
n'avoient rien decommun, qu'ils vex- 
oient fouvent, & dont ils éprouvérent la 


jufte vengeance. 


Entierement livrés au Commerce, les 
Cartaginois amafićreńt des richefses in- 
croyables. Leurs Flottes etoient com- 
pofees de plufieurs miliers de Vaifieaux 
de tout rang. Les uns etoient deftinés 
à porter les marchandifes; les autres fer- 
voientd” efeorte contre les Pirates. Sans 
le fecours de la Boufloleils penetrerent 
aux iles Canaries, & dans la Grande 


Z Cr R EEE PE CEE 


ziemfkiemu Woyfku Z6ld płacili, aby 
Rzeczpofpolitą ich ochraniali, i (granice 
Pańftwa rozfzerzali. Atak Kartagiinczy- 
kowie cudzą pomocą odprawując woy- 
ny, przywiedli famych fiebie do tego, 
Że wcięfzką pofzli niewolę; ich bo- 
wiem ocalenie zależało od wierności 
rozmaitych Narodow, z któreini nic 
fpolnego niemieli, i których częftokroć 
prześladowali, od tychże na koniec 
fprawiedliwey na fobie doświadczyli 


zemfty, 


Cali do handlow obróceni, zbierali 
nieźmierne bogaétwa. Floty ich fkłada- 
ły fie z tyfiącznych okrętow rozmaite- 
go gatunku. Jedne wyznaczone były 
do ładowania towarami, drugie dla 
Zołnierzy, na obronę od rozboyni- 
kow Morfkich, Bez morfkiego ko:mpa- 
fu zwiedzili wyfpy Kanaryifkie, nawet 
i Brytanią wielką, z kąd fprowa dzali 


PER RZ ZZOZ = 
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Bretagne même. Cette derniére partie 
de l’Europe leur fournifioit de r étain 
fin; & ce Commerce leur parut de 
fi grande confequence qu'ils ne per- 
mirent à aucun Etranger de les fuivre, 
ou de les accompagner dans ce voyage: 
ils gardoient à cet égard un fecret invio- 
lable. Les Romains eux-mêmes n’ont 
connu cette île célebre que fous le Con- 
fulat de Jules Céfar. Tout Por de l'Ef- 
pagne, de Sardaigne & de Mauritanie 
venoit donc fe perdre à Cartage; & cet- 
te Ville, avec Tyr fa Mére, pouvoient 
être confidćrtees comme les images dè ce 
que font aujourd’hui Londres & Amfter- 
dam que nous regardons comme les Me- 
tropoles du Commerce, & le centre des 


richefles du Monde entier, 


Si Fon doit s’en rapporter au temoi- 


gnage de quelques Auteurs anciens, rA- 


| 
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przednią Cynę, i handel ten zatak zna- 
czny dla fiebie poczytali, że tam ża- 
dnego z Cudzoziemcow niedopufzczali. 
Ani nawet nikomu o tym nie powiadali, 
tak dalece: że Rzymianie nie wprzód 
tę fławną poznali wyfpę, aż za Konfu- 


loftwa Juliufza Cefarza, Wfzyftkie zło- 


* to z Hifzpanij, Sardynii, i Mauryta- 


nij(f) opierało fie o Kartaginę, które z 
Tyrem jey Matką można poczytać za 
obraz niejaki Londynu i Amftetdamu 
ninieyfzych Miaft Stołecznych haudlow, 
i zrzódło bogaćtw. 


Jeśli damy wiarę Swiadeftwu nie- 
których ftarodawnych Pifarzow, Afry- 


CE) Alger i Tremecen albo Tremi[]a 
Prowincya Krolefwa źliger/kiego. 


ET EC PANA) 


| 
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frique € l'Europe ne bornoient pas le 
Commerce des Cartaginois; leur audace 
les avoit portés jufqw a l'île Atlantide, 
c'eft-d-divejufqu’en Amérique. Suivant 
Ariftote & Theophrafte, environ Fan 
356, de ki fondation de Rome, un Vaif- 
feau Carta ginois ayant pris fa route entre 
le Couchant &le Midi, ofa pénétrer dans 
une Mer inconnue. Il y découvrit, fort- 
loin, de la terre, une tle dćferte, fpa- 
cieufe, arrofée de grandes riviéres, cou- 
verte de forêts dont la beauté fembloit 
répondre de la fertilité du terroir. Ces 
Auteurs a jontent qu’une partie de PEqui- 
page ne put refifter à la tentation de s’y 
établir; que les autres étant retournés à 
Cartage, le Sénat, auquel ils rendirent 
compte de leur découverte, crut devoir 
enfevelir dansT'oubli un événement dont 
il craignoit lesfuites; qu’il fit donner fe- 
crétement la mort à tous ceux qui éto- 
ient revenus dans le Vaifieau; & que 


w 
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ka cała, i Europa, niebyły granicą han- 
dlow Kartagińczykow; odwaga ich za- 
niofła aż na wyfep Atlańfki, to jeft: aż 
do Ameryki. Podług świadettwa Ary- 
ftotai Theophrafta, około Roku 356. 
po założeniu Rzymu, Okręt Kartagiń- 
fki udawfzy fię frzodkiem między za- 
chodem i południem, popłynoł na Mo- 
rze nieznajome. Tam znalazł daleko 
barzo od lądu, wyfep bezludny, oblany 
wielkiemi rzekami, i okryty lafami, 
z których ozdoby wnieść można było, 
o żywności pola. Ciż Pifarze dodaią: 
Ze część Marynarzów na wyfpie tym 
ofiadła, inni zaś gdy powróciwfzy do 
Kartaginy, o znalezieniu swoim uwia- 
domili; Senat ofądził za rzecz flufzna, 
źagrześć w niepamięci ten przypadek, 
z którego fzkodliwych dla fiebie fkut- 
kow obawiał fię, i przeto wfzyftkich 
którzy na okręcie powrócili, tajemnie 
z Życia zgładzić kazał, ci zaś którzy 


p O Z W ZZ AZ 
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ceux qui étoient reftés dans Tile demen- 


rérent fans refiource pour en fortir. 


Il ne paroît pas que cette curieufe a- 
vanture ait té connue des Siecles fui- 
vans, & fur-tout du quinzieme où l’on 
fe piquoit de raifonner fans goût, & de 
n’étudier que les obfcurs & inintelligi- 


bles Commentateurs d Ariftote. Chrifto- 


phe Colomblui-même ne partit point de 


ces autorites refpećtables pour aller à la 
découverte d’un noveau Monde; le ha- 


fard feul le lui fit rencontrer. Mais cét- 


te matiére doit être renvoyée au Difcours 


qui traitera de I'Hiftoire moderne, 


Cette grande opulence des Cartagi- 


nois opéra, felon la coutume, le luxe, 
ce deftructeur des plus grands Empires. 


Les Cartaginois s'endormirent dans-une 


O RP SERRE 
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zoftali na wyfpie, do Oyczyzny nie po- 
wrócili. 


Zdałoby fie, że ten ciekawy przypa- 
dek niebył wiadomy wiekom potym 
naftępującym, a nadewfzyftko piętna- 
ftemu, którego fie popifywali: Że z pil- 
nością kfięgi Æryftota czytano, i ozro- 
zumienie onych jedynie ftarano fię. Sam 
Krzyfatof Kolumbus, który nowy 
świat wynalazł, niewyjechał, mając 
już jaką wiadomość omieyfcu, na ktd- 
rym fię on znaydował, przypadkiem 
znaleść go mu fię nadarzyło. Lecz to 
należy do Hiftoryi wiekow poźniey- 
fzych. ' 


Ta więc obfitość, i niezliczone bo- 


gaćtwa, przywiodły ich (jako pofpoli- 
cie fie dzieje ) do zbytkow , i rofkofzy, 
zrzódła upadku naypotężnieyfzych Mo- 


G 


99 P HrsTr: nes CARTAG: 


liche & honteufe oifivete, qui devint 
bientôt la fource trop féconde des-plus 
grands vices & de tous les crimes. On 
ne les reconnut plus qu’à leur vanité, & 
à leur faftueufe oftentation. Pleins de 
mépris pour toutes les autres Nations, 
ils devinrent les ennemis de tous ceux 
qui les erivironnoient. La mauvaife 
foi, la perfidie, la fourberie & le men- 
fonge devinrent leurs attributs diftin- 
&tifs; & quand on vouloit defigner un 
homme pleinement confomme dans la 
noirceur, on difoit qu'il avoit l'esprit 
Cartaginois. Ils haifioient prefqu’ éga- 
galement & ceux qui leur rendoient d’ 
importans fervices, & ceux qui les hu- 
milioient. Un nomme Xantipe Lacede- 
monien les ayant rendus vainqueurs des 
Romains près de'fe rendre maîtres de la 
République, ils le noyerent, en le recon- 


duifant dans fa patrie; comme s’ils euf- 


| 
== 
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narchii. Kartaginczykowie przebrzy- 
dłym próżnowaniem, i oftatnią gnufno- 
ścią bawić fię poczeli, z czego w krót- 
ce wynikneły zbrodnie, i wyftępki nay- 
więkfze. Po wyniofłym tylko okazaniu 
fię, i próżności Kartaginczyka odtąd 
poznawano, Pełni wzgardy ku wfzyft- 
kim Narodom, ftalifię nieprzyjaciołmi 
wfzyftkich okolicznie fąfiadow. Zła 
wiara, fzalbierftwo,  przewrótność, 
ofzukanie i kłamitwo, były: cechą ich 


fzczegulną; tak dalece: Że gdy chcia- 


no wyrazić przymiot człowieka nay- 
bezecnieyfzego, mówiono iż ma #0- 
zum Kartaginfki. Z równą prawie byli 
nienawiścią, tak ku tym, którzy im 
naywiękfze oświadczali ufługi, jako ku 
owym, co ich poniżali. Lacedemoń- 
czyka jednego nazwifkiem Xantyppa, 
który im zjednał tak wielkie nad Rzy= 
mianami zwycięftwo, iż mało całego 
G2 
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fent pu faire perir la mémoire du bienfait, 
en perdant celui qui le leuravoit procue 


4 
re, 


La Religion chez eux étoit digne- 
ment aflortie à de telles mœurs; ou pour 
mieux dire, ils n’avoient une forte de 
Religion, que parce que cetoit alors la 
mode d’en avoir. Saturne & Venus 
étoient leurs principales Divinités: Tu- 
ne lés portoit au crime & à la débauche 
qu’elle permettoit, qu’elle confacroit 
même; l'autre les portoit & les entre- 
tenoit dans la barbarie par la plus mon- 
ftrueufe fuperftition. Ce Saturne, sous 
le nom de Moloch ou Melchom, étoit 
une l'ideufe ftatue de bronze fous les bras 
de laquelle on allumoit un grand feu. De 
tendres enfans pofes fur ces bras, tom- 
boient dans les flammes, & en étoient dé- 


vores, pendant que d'indignes Prêtres 


==) 
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nie opanowali Pańftwa, odprowadzając 
do Qyczyzny, utopić kazali; jakby to 
pamięć na dobrodzieyftwo, mogli ra- 
zem zgafić, z zagubieniem tego, któ- 
ry im wyświadczył dobrodzieyftwo. 


Religia u nich właśnie do takich by- 
ła przybrana obyczajow, albo raczey 
dla tego tylko mieli: niejakas- Religią, 


Saturnus i Venus przednieyfi ich byli 
bożkowie. Jeden wiodł ich do zbro- 
dni i nierzadow, których dozwalał, 
owfzem. pochwalał, i one nawet za 
ofiarę przyimował.. Drugi prowadził, 

i utrzymywał ich w brzydkim okrucień- 
ftwie, przez. ftrafzliwe zabobony.. Sa- 
turna. pod. imieniem Melocha, czyli 
Melchoma mieli. fpiżową ftatue.. Pod 
- ramionami jey, wielki. ftos: ognia ro- 
zniecali. Małe dziecka wkładali na ra- 


że zwyczay'oneyłmienia był' natenczas. 
| miona, które gdy z nich fpadły,: od 
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empéchoient parle bruit dutambour, que 


des Meres éplorées n'eufient les entrail- 
les émues en-entendant les cris perçans 
de ces malheureufes vićtimes. Ce bar- 
bare facrifice pañloit pour le plus agréable 
qu’on pót offrir à la Divinité, Dans le 
Pays que nous occupons aujourd’hui on 
fuivoit des principes. de Religion qui 
n'etoient pas moins abominables. Qui 
ignore la Religion des Druides? 


Rome avoit bien-plus d'humanité dans: 
fa Religion, plus de douceur dans fon gou- 
vernement, & plus de Politique dans fa 
conduite. Elle fuivoit des maximes dia- 
metralement oppofées à celles de Carta- 
ge, elle sattachoit les Peuples vaincus, 
par fes bienfaits; elle s'attiroit l’admira- 
tion de l'Univers par des vertus auxquel- 


r ORO E 
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ognia fplonione zoftawały. Podczas 
zaś tego okrutnego morderftwa, nie- 
godni ich Kapłani bili w bęben, aby 
łzami zalane Matki, ftyfząc przenikają- 
cy wrzafk tych niefzczęfnych ofiar, Ża- 
lem wnęttzności fwych niewzrufzali. 
Takowe okrucieńftwa, za naymilfzą 
bożkom fwym ofiarę poczytali. W czę- 
ści tey Świata, w którey miefzkamy, 
były także fekty niemniey obrzydliwe; 
jako naprzykłać Druidow (g). 


Rzymianie więcey nierównie ukazy- 
wali ludzkości w fwojey Religii, wię- 

| cey łafkawości w. Rządach, i więcey 
polityki w fwych poftępkach. Rządzili 
fię oni maxymami na proft przeciwne- 
mi maxymam Kartagiñczykow; je- 
dnali miłość ku fobie u podbitych naro- 
dow, przez świadczenie im dobro- 


(g) Druidowie byli niegdyś we Francyi i 
Niemczech. j} 
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les il n'etoit pasaccoutume; & auxquel- 
les on ne pouvoit refufer fon eftime. Les 
richeffes ayant été ignorees des Romains 
pendant plufieurs fiécles; ils furent plus 
long-tems invincibles. Une auftere pau- 
vrete fervoit de barriere eontre les vices; 
presque chaque Citoyen etoit en même 
tems Capitaine & Soldat; & par une fuite 
de principes fixes, Rome tendoit vifible- 
ment à la Monarchie unżyerfelle. 


Ces deux puiffantes Républiques s’e- 
toient liées par un Traité folemnel, füi- 
vant lequel l’un & l’autre Peuple s’enga- 
geoit à ne donner aucur fecours à fes 
ennemis mutuels. Les Romains lés pre- 
miers violérent ce Traite: telle en fut 


l'occafion: 
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dzieyftw. Podziwienie światu całemu 
fprawowali, przez fwe cnoty, do kto- 
rych świat lubo niebył przyzwyczajo- 
ny, niemógł jednak winnego im nie 
oddawać fzacunku. Y ponieważ Rzy- 
mianie nieznali bogaćtw przez wiele 
wiekow, byli przeto długo niezwycię- 
Żonemi. Scifte uboftwo, fłużyło im za 
obronę od wyftępkow, każdy prawie 
Obywatel był razem-Hetmanem, i Zol- 
dakiem , a tak Rzym ugruntowany na 
mocnych początkach, podnofił fie ja- 
wnie do Monarchij powfzechney. 


Dwie te Rzeczypofpolite uczyniły z 
fobą związek przez traktat folenny, 
mocą którego: oba Narody obowiąza- 
ły fige wzajem, Żadnych niedawać po- 
filkow fwym nieprzyjaciołom. Rzy- 
mianie pierwfi traktat ten natufzyli. 
Przyczyna tego była taka: 


| 


| 
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Des Esclaves de Sicile s'etant révoltés 
contre les Cartaginois, fe refugierent à 
Meffine, & de là envoyerent à Rome y 
implorer la proteétion de la République, 
Le Sénat fut d’abord partagé de fenti- 
mens; il trouvoit de ł'indeceńce à fou- 
tenir des Efclaves contre leurs Maîtres, 
& à faire pour des révoltés, contre des 
alliés, oe qu’ils auroient ete fâchés que 
ceux-ci euflent fait dans la même con- 
jonéture. Car pareille chofe étoit arri- 
vée à Rhege contre les Romains, de la 
part de leurs Efclaves. Mais l'ambition 
l'emporta : on feignit de craindre que lés 
Cartaginois, après avoir entiérement 
fourmis la Sicile, ne vinffent en Italie. 
Ce fut donc dans l'intention de prévenir 


un événément.chimérique, qu'on leur 
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Niewolnicy Sycyliyfcy zbuntowa- 
wizy. fie przeciw Kartagińczykom, u- 
ciekli do Meffyny (h), i ztamtąd wyfła- 
li Pofłow do Rzymu, oddając fie w 
obronę tey Rzeczypofpolitey. Senat 
na tychmiaft podzielił fię w zdaniach. 
Uznawal on za rzecz. nieprzyftoyną, 
utrzymywać ftronę niewolnikow, prze- 
ciw fwym Panom, i ująć fie za bunto- 
wnikow, przeciw fprzymierzonym ; 
uważając: Że. im by to famym było 
przykro, gdyby fie w podobnych Kar- 
tagińczykom znaydowali okoliczno- 
ściach ; zwłafzcza,. iż niedawno równe- 
go. dla fiebie. doznali lofa od: Retzia- 
now (i) z.niewoli ich wybijających fie. 
Lecz. chciwość nad: niemi przemogła; 
zmyślili więc, jakoby: fie obawiali : aby 


Ch) Mefyna: albo. Meffana Miafto fto- 
feczme Sycylii. 

Ci) Retzia teraz pod Rządem Szway- 

Carow. 
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déclara la guerre: les ambitieux manque- 


rent-ils jamais de motifs colores, on de 


pretextes fpécieux pour ufiurper: ce-qui 


étoit à leur bienfęance! 


Les Aigles Romaines, pour la pre- 
miere fois, pafierent le Détroit, fe req- 
dirent maitrefles de quelques Villes, & 
s'emparćrent d'une Galere Cartaginoife, 
qui avoit été abandonneé à la rade: elle 
leur fut d'un grand fecours. Sur ce mo- 
dele, les Romains conftruifirent une Flo- 
te, & commencérent leur apprentillage 
dans la Marine par ce qui en fait la per- 
feGtion. La difficulté de l’entreprife ne 
fut pas capable de rebuter des hommes 


accoutumés à vaincre la nature même. 
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Kartagińczykowie podbiwfzy Sycylią, 
nie wtargneli potym do Włoch; i w 
tym poftanowieniu, dla zabieżenia w 
głowie ułożonych wniofkow, wypo- 
wiedzieli onym Woynę. JzaliZ bowiem 
chciwym, i łakomym zbędzie kiedy 
na przyczynach pozornych, albo po- 
krywkach, dla nabycia tego czego 
pragną, 


Woyfko Rzymfkie przefzło naprzód 
ciafninę, opanowało niektóre Miafta, 
zabrało Kartagińczykow Galerę na fta- 
nowifku zoftawioną, która wielką im 
przyniofła pomoc; gdyż na wzor jey 
zrobili Flotę i poczeli fie uczyć Żeglu- 
gi morfkiey, od dofkonałych w tey 
fztuce. "Trudność w przedfięwziętym 
dziele odftrafzyć tych niemogła, któ- 
rzy przyzwyczajeni byli do zwycięża- 
nią famey nawet natury. Y lubo Żadne- 


ge niemieli tey fztuki poznania, w krót- 
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Sans principes, ils devinrent Pilotes, 
Matelots& Charpentiers.Deux centsVai- 
fleaux fe firent en peu de tems voir fur 
la Méditerranée, leur” Amiral fut Duil- 
lius. Il exerça fes matelots à la manœu- 
vre; & il inventa, pour fon coup d’ef- 
fais, une machine à laquelle il fut rede- 
vable de fa viétoire. Un énorme cro- 
chet de fer lance avec violence fur les 
vaifleaux ennemis, les forçoit de venir 
àl’abordage. La l’adrefle de la manœu- 
vre étoit inutile; la feule force & le cou- 
rage des combattans devoient determi- 


ner le fort du combat. 


Le Sénat de Cartage avoit donné le 
commandement de fes forces navales à 
Annibal; trois cents gros waifleaux de 
ligne compofoient cette Flotte, montée 
de plus de cent mille combattans qui fe 
promettoient une viétoire aifte, certai- 


EEE 
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kim jednak czafie ftali fie fternikami, 
Zeglarzami i cieślami. Dwieście okrę- 
tow niebawiąc dały fię wiedzieć na mo- 
rzu frzodziemnym. Hetmanem nad nie- 
mi był Dullus. Cwiczył on żeglarzow 
fwych w nauce Marynarfkiey, wyna- 
lazł za pomocą doświadczenia machinę, 
którey fwoje przypifywać powinien 
zwycieftwo, Haki Żelazne niezmierney 
wielkości rzucone na nieprzyjacielfkie 
okreta, one do. fwoich przyciągały. 
Na tenczas biegłość w fztuce Marynar- 
fkiey mniey była potrzebna. Od fame- 
gotylko męftwaifiły wfpół wojujących 
zwycięftwo zależało. 


Senat Kartaginfki nad Woyfkiem wo- 
dnym przełożył Annibala. Flota jego 
fkładała fię z trzechfet wielkich okrę- 
tow, w którey fie zawierało z górą fto 
tyfięcy Żołnierza zbroynegó, a tak pe- 
wne fobie rokowali zwycięftwo, i łu- 


pna 
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ne, «© un butin immenfe. Les Romains 
avoient deux objets à remplir; ils de- 
voient empécher la défcente des Carta- 
ginois en Sicile, & les chercher pour 
les combattre. A la vue de leurs vais- 
feaux groffiérement travaillés, & de leur 
ordre de bataille, les Cartaginois nep u- 
rent retenir leurs éclats de ris & leurs in- 
fultes.  Mais quel fùt leur étonnement, 
quand ils virent ce pefant corbeau, dont 
nôus venons de parler, s’élancer fur leurs 
vaifleaix, les obliger à aborder, &.le 
combat de venir d'homme à homme com- 
me {ur terre! Ils ne purent réfifter long- 
tems: les deux tiers de leurs vaifleaux 
furent pris où coulés à fond: le refte 
s'enfuit porter fa honte & fa confufion 
dans Cartage où la douleur fut univer- 
felle, 


On fe peqpa à réparer par de nou- 
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pow nieźliczonych nabycie. Dwuch 
rzeczy Rzymianom dokazać trzeba by- 
ło; przefzkodzić Kartaginczykom wtar- 
gnienia dó Sycylii, i póyść na przeciw, 
dla ich pokonaniaw Kartaginczykowie 
weyrzawfzy na Rzymfkie okręta nież 
kfztałtnie zbudowane, émieli fię; i na- 
trzafali Lecz ‘eo za podziwienie dla 
nich! gdy poftrzegli cięfzkie haki wy- 
rzucone na fwe okręta, i one do przy- 
bliżenia fię ku nieprzyjacielfkim znie- 
walające. Tak więc, podobną jak na 
lądzie pótyczkę, fam na fam, ftoczyć 
mufieli; lecz niemogli fie długo opie- 
rać, połowa więkfza okretow zabrana, 
albo zatopiona zoftała, inne ucieczką 
fie ratowały; umykając ze wftydem, 
i fromotą do Kartaginy, gdzie po- 


wfzechnego Zaly przynieśli przyczynę. 


Nagotowali fię potym, ( na nowe 
H 


| 


IIS VHisT: pes CARTAG: 


veaux efforts ces calamites imprevues: 
une Flotte beaucoup plus confiderable 
que la première fut mife en mer; & on 
lui donna pour Amiraux deux Capitai- 
nes déja célebres, Hannon & Amilcar, 
Chefs des deux factions rivales, puis en- 


nemies. Que devoit on fe promettre d'ùn 


commandement ainfi partage! 


A Rome, felon la coutume, on chan- 
rea aufi de Generaux: à Duillius Cor- 
vinus fucceda le fameux Regulus. Cet 
mine, ce Heros dont la conftance a 
t l'admiration de fon Siecle & de to- 

x qui Font fuivi; qui reuniffoit dans 


ouverain rre toutes les vertus & 


la grandeur d’un véritable Romain, Re- 
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fa point impofer par la 


rulus ne sen lai 


r 


zzz A) 


e 


HisTroRYA KARTAGINSKA - 116 


wezbrawfzy fie fly) do powetowania 
ńiefpodzianey klęfki; wyfłali Flotę zna- 
cznieyfzą nierównie niż pierwfzą; Sla- 
wnych dwuch nad nią przełożyli He- 
tmanow , Hannona i <dmilkava, hera 
fztow wnętrznych fpifkow, w przed- 
fięwzięciach fobie przeciwnych i wza- 
jemnych nieprzyjacioł. Lecz jakie do- 
bro fobie Kartagińczykowie obiecować 
mogli, z Hetmanow tak między fobą 


poróżnionych ! 


W Rzymie podług zwyczaju, odmie- 
niono także Hetmanow, na mieyfce 
Duiliufa Korwina naftąpił Mąż fawny 
Regulus, którego ftałość ümyflu, itych 
co znim jednoż trzymali, wielkie u 
wfzyftkich za czafow jego fprawowała 
podziwienie: który pofiadał w naywyżź- 
fzym itopniu, wfzyftkie cnoty, i wiel- 
kość umyfłu prawdziwego Rzymianina. 
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multitude de fes ennemis. Il les cher- 
cha, les combattit, les empécha de je- 
ter du fecours dans leurs villes, & fe ren: 
dit maître de la campagne. Leurs Pla- 
ces fortes reçurent fes loix; & fon pre- 
mier début dans le Generalat fut la con- 
quête de l’île de Sicile ,\où feulement 
quelques Villes maritimies, entr’ autres 
Lylibée, reconoîfloient encore la domi: 


nation de Cartage. 


Ces fuccès fembloient devoir conten- 
ter les Romains; mais ilsn'en demeuré- 
rent pas la: enhardi par l'exemple d’ Aga- 
thocle, Regulus refolut de porter la guer- 
te en Afrique, & attaquer les Cartagi- 
nois dans'le fein de leur puiffance. Son 
avis fut goûté dans le Sénat: on n’y con- 


noïfloit point l’efptit de modération dans 
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Nie przeftrafzył fię Regulus mnoftwem 
Woyfk Kartagińfkich, pofzedł raprze- 
ciw im, zbił ich, przerznął pafy od 
Miaft włafnych, i plac otrzymał. Forte- 
ce ich obronne fwemi óboftrzył prawy; 
i na pierwfzym początku fwego He- 
tmańftwa, opanował Sycylia, gdzie 
niektóre tylko nad Morzem Miafta, a 
między innemi Zilibia pod mocą jefzcze 
Kartagińfką zoftala, 

Takowe powodzenia, powinne już 
były ufpokoić w przedfiewzięciach Rzy- 
mian; lecz'oni na tym niemieli dofyć, 
Regulus zachęcony przykładem Agato- 
klefa poftanowiwfzy w umyśle . wtar- 
gnąć z Woyfkiera, i uderzyć na Kar- 
tagiñczykow, w pofrzod. potęgi nay- 
więkfzey zoftajacych, doniofł o tym 
Senatowi. | Senat zamyfł jego rozwa- 
Żał, i nie zakładając granie chciwości 


fwojey w pomyślnościach, dozwolił 
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la profpérité: il fut donc permis a Regu- 


lus de pafier en Afrique 


Le Pays où aborderent les Romains, 
n’offroit à leurs yeux que de riches cam- 
pagnes, de rians côteaux, de fertiles plai- 
nes & de fuperbes Palais. Les Peuples 
habitans des Villes opulentes vivoient 
dans la fecurite, & fe repofoient fur la 
valeur de ceux qu’ils payoient pour fai- 
re la guerre. Ainf quelle dut être leur 
furprife en voyant les. Légions Romai. 
nes autour de leurs murailles! La con- 
fternation & l’épouvante leur óterent & 
la force & la réfléxion. : Les, plus for- 
tes Places fe rendirent à P ennemi pref 
que fans refiftance: un butin, desrichef- 
fes immenfes devinrent la proie de ces 
heureux Romains; & les Cartaginois 
de toutes parts allérent porter à Cartage 
leur mifére, leur effroi, leur pauvreté & 
leur défefpoir, 
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Regulufowi póyść z Woyfkiem do 
Afryki. 


Kray do którego. przypłyneli Rzy- 
mianie, wyftawil im przed oczy boga- 
te okolice, wefołe pagórki, żyżnepo- 
la, i przepyfzne. Pałace. Pefpólftwo 
miefzkające po Miaftach,. we wfzyfiko 
obfitując, Żyło w befpieczeńftwie, i fpu- 
fzczało fie zupełnie na męftwo tych ktd- 
rym za prowadzenie wojen, żołd opla- 
cało. Ztąd wnieść można, jak ich to 
mocno.zmiefzało, gdy poftrzegli Rzym- 
fkie Woyfka , mury ich otaczające! na- 
gle zmiefzanie, i ftrach, odjoł im fer: 
ce, i rozum. Nayobronnieyfze fortece 
poddały fie nieprzyjaciołom,. prawie 
bez oporu, bogaćtwa. niezmierne.po 
fzły na łup fzczęśliwym Rzymianom, 
a Kartagińczykowie uciekając zewfząd 
do Kartaginy, nędzę, ftrach, uboftwo, 


i rofpacz z fobą nieśli. 
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C’eft aflez la coutume des ames or- 
gueilleufes & hautaines de n'avoir de 
fierté que dans la profperite, & de fe 
laifler abattre a la plus- legere, difgrace. 
Tels fe montrerent les Cartaginois:, ils 
demanderent humblement la paix a Ré- 

| 


hh 
ET mulus; mais les conditions auxquelles 


le Vainqueur confentoit de la leur ac- 


r, furent fi dures, quils prefere- 
rent de mourir les armes à la main plu- 
tôt que de fe couvrir de:confulion à la 


LINN face de l'Univers, en fe foumettant d'u- 
A 


„IM ne maniere fi ignominieufe. Une Ar- 


mee fortit de Cartage, & ofa tenir-la 
campagne èn prefence, des Romains: fa 
principale force, confiftoit en elephans. 


Regulus prit fes mefures pour attaquer 


les ennemis dapś une pofition où leur 


Cavalerie ne pouvoit agir, & où les é- 
lephans re pouvoient, que jeter le trou- 
ble & la confufion dans-les rangs. Ce 


qu'ilavoit prévu, arriva: ces monftrueux 
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Pofpolity jeft zwyczay pyfznych, i 
wyfoce o fobie rozumiejących , w po- 
myślnościach tylko bydź odważnemi, 
a za lekką przeciwnością upadać na 
umyśle. Takiemi fię ukazali Kartagiń- 
czykowie. .Profili z pokorą o pokoy 
Kegulufa; lecz zakłady pod któremi 


nań zezwalał zwycięzca, były tak tru- 


dne, Że woleli umrzeć broniąc fię, ni- 


Želi przed światem -całym tak wielką 


ponofié fromotę, poddając fie hanie- | 


bnym fpofobem, - Woyfko za tym wy- 


fzło z Kartaginy, i odważyło fie ftanaé 
w polu, w przytomności Rzymian; ca- 
łą potęgę fwoję zakładając na Słoniach. 
Regulus miał baczność na to: aby ude- 


rzył na nieprzyjacioł z takiego mieyfca, 


gdzieby jazdą nie fzkodzić niemogła, i 

gdzieby fłonie fzyki w włafnym Woy- 

fku pomiefzały: a co zamierzył fkutek 

fwoy odebrało; gdyź te ftrafzliwe be- 
y gd) 


ftye, przyczyną fię ftały utraty fwego 
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animaux cauférent la perte de leur pro- 


pre Armée: la plus grande partie futtuee, | 


une autre prifonniere de guerre; & cé 


qui échapa au Vainqueur, ne pouvoit 


pas étre d’une grande utilite. 


Cartage etoit pres de perir, lorfqu’il 
lui arriva un fecours inopiné de deux 
mille Grecs commandes par ce Xantipe 
dont il a été parlé plus haut. Ce Gene- 


ral après s’ être fait rendre compte des 


circonftances du dernier combat, fut 
perfuade que les Cartaginois n’avoient 
pas été vaincus par le defaut de coura- 
ge, mais par celui dedifcipline. Ils’en 
expliqua fi fréquemment dans le Senat, 


que d'un commun accord on lui decerna 


le commandement fuprême. Il com- 


mença par former les Cartaginois aux 
exercices & aux évolutions militaires: 
il leur apprit la Taétique, & leur mon- 


tra comment une. Infanterie pouvoit fe 


= = 


| 
| 
| 
$ 


"my 


HISTORYA KARTAGINSKA, 124 


Woyfka: Więkfza część na placu po- 
legła, inna w niewolą zabrana, refzta 
która rąk nieprzyjacielfkich ufzła nie- 
mogła bydź barzo pożyteczna, 


Blifka więc już była fwey zguby Kar- 
tagina, gdy oney Grecy we dwa tyfią- 
ce Zołnięrzy, pod przełożeńftwem Xan- 
typpa (o którym. wyżey wzmianka 
była, ) niefpodzianie na pomoc przy- 
byli. Ten Officyer kazawfzy fobie dać 
fprawę z-okolicznosci, oftatniey poty- 
czki, ofądził:' Ze Kartagińczykowie 
nie z przyczyny niedoftatku męftwa, 
lecz dla nieumiejętności fztuki wojen- 
ney, zwyciężonemi zoftali. V tak do- 
kładnie to Senatowi wytłumaczył, że 
za jednoftaynym wfzyftkich zezwole- 
niem, naywyżfzy m go Hetmanem ogło= 
fzono. Począł nayprzod od éwicze- 


nia ich w fztuce Zołnierfkiey, nauczył 


| 
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rendre impenétrable, & forcer les Corps 
qui lui etoient oppofes. Cartage devint 
Fecole de Mars: fes Citoyens n'etoient 
auparavant Soldats que. par un courage 
naturel, ils- le devintent par difcipline. 
Des hommes qui depuis quelque tems 
fuyoient la vue des Romains; & qui ne 
pouvoient fupporter leur prefence, de- 
manderent avec degrands cris, qu'on les 
menât à lennemi: l'efperance, ainfi que 
la haine & la vengeance rehaufferent leur 


courage, & accrurent leur ardeur. 


Xantipe crut devoir profiter de ces 
heureufes difpotions: fon Armee ne con- 
fiftoit qu’en feize mille hommes: celle de 
Regulus étoit à-peu-près du même nom- 


bre. L’aîle droite de celui-ci eut d’abord 


5 ae QE ECTS TLR EEE EE SG CKE RCE CAEN 


HISTORYA KARTAGINSKA 126 


fpofobu naleZytego ufzykowania fie, 


ukazał im; przez co jazda niezwycię- 
żoną fiaé fie może, i nieprzyjacielfkie 
zwojować półki. Na tenczas dopiero 
Kartagina Ryceriką ftała fię fzkołą. 
Obywatele jey wprzody przez męftwo 
przyrodzone, potym zaś przez umieję- 


tność fztuki wojenney byli Zołnierza- 


mi. Ludzie, którzy od niejakiego cza- 
fu na fimo poftrzeżenie Rzymian, drże- 
li i uciekali, ani na nich dla bojaźni po- 
glądać mogli, wołali potym, i doma- 
gali fię: aby ich do nieprzyjacioł pro- 
wadzono. . Nadzieja, i nienawiść złą- 
czona z zemftą, męftwo ich ożywiła, 


i odwagi dodała. 


Xantyp fpodziewał fie korzyści, z po: 
myślnego dowoyny przygotowania fię. 
Woyfko jego niewynofiło więcey nad 
fzefnaście tyfięcy: Regulufa także w 
równey prawie było liczbie. Gdy fię 
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| l'avantage fur celle des Cartaginois; 

mais fon centre fut renverfe & écrafé par 

leur Phalange. La viétoire ne fut pas 

long-tems difputée: 13 mille Romains 

furent tués, ou pris; du nombre des der- 

niers fut Regulus lui-même. Rome ne 

| pouvoit faire une plus grande perte. Xan- 

| | 
| 


tipe content d’avoir fauvé Cartage, fe de- 


roba aux complimens & à l'envie par 
une promte retraite. Ce fut alors qu'il 
reçut le traitement dont nous avons par- 


le, 


Le Sénat de Cartage fut d’abord par: 
tagé fur la matiere dont ildevoitfecon- 
duire à l'égard de Regulus: Jes uns vou- 


loient qn'on le fit mourir; d’autres plus 
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bitwa ftoczyła. Zołnierze Regulufa 
fkrzydło prawe Kartaginczykow znieśli. 
Lecz potym całe Woyfko jego zni- 
fzczone i wycięte zoftało. Niezbyt dłu- 
go o zwycięftwo fpor wiedli, z tym 
wfzyftkim trzynaście tyfięcy Rzymian 
na placu poległo, albo w niewolę fię 
doftało, między któremi znaydował fię 
fam Regulus. Nad tę oftatnią ftratę, wię- 
kfzey Rzymianie ponieść nie mogli. 
Xantyp przeftając na ofwobodzeniu 
Kartaginczykow od napasci Rzymian, 
uniknoł wdzięczności, i nienawiści, 
przez rychły wyjazd. W tenczasto Kar- 
taginczykowie nadgrodzili mu za tak 


wielkie dobro, fpofobem, o którym 


wyżey wzmiankowaliśmy. 


Senat Kartaginfki na tychmiaft w 
zdaniach fie podzieli, jak fie obeyść 
mieli z Regulufem. Jedni go chcieli z 
Życia zgładzić, drudzy rozumnieyfi, 
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fagés opinerent à ce qu'on le fit fervir 
d'inftrument de paix avec le Peuple 


Romain. Il fut donc depute aupres 


de la Republique pour y plaider la 


caufe de Cartage, Les Cartaginois y 
alloient de bonne foi, mais il n'en fut 
pas de même de Regulus: bien-loin de 
remplir fa miffion, il s'attacha à prouver 
au Senat que fa défaite étoit de peu de 
confequence; quela vićtoire ne rendoit 
pas meilleur l’état des ennemis, & que 
rien ne feroit plusaife que de les réduire 


en fuiyant Fexecution de fon projet: 


Le Senat Rotnain plus ambitieux que 
fage, goûta un avis qui etoit conforme 
à z f 
à fes vues; & loin de donner les mains 


à une paix honorable, fe mit en poftu- 
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ofądzili: aby go użyć za narzędzie, do 
zawarcia pokoju z Rzymianami. Wy- 
fłano więc go do Rzeczypofpolitey 
Rzymikiey, aby oney fprawę Kartagiń- 
czykow przełożył. Kartagińczykowie 
z fzczerą żądzą otrzymania pokoju u 
Rzymian Kegulufa wyfłali, lecz zinną 
cale myślą Regulus pojachał. Zamiaft 
tego coby miał wypełnić fwe Pofelftwo, 
ftarał fię dowieść Senatowi: Że jego 
przegrana, małey jeft wagi, Że zwy 
cięftwo które nad nim odnieśli Kart agiń 
czykowie, fzczęśliwfzemi nieprzyja- 
cioł nieuczyniło, i że nic łacnieyfzego 
niemafz, jako ich podbić, do fkutku 
przywodząc jego zamyfły. 


Senat Rzymfki barziey chciwością 
uwiedziony, niż przezornością obda- 
rzony, przyftał chętnie do zdania, któ- 
re fie 2 ich zgadzało żądzą, zamiaft Ze- 
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re de continuer la guerre avec plus de 
vigueur qu'auparavant. Comme Régu- 
lus n’avoit ete envoyé à Rome que sur 
fa parole d'honneur qu'il revieńdroit fe 
conftituer prifonnier à Cartage*en cas 
que la paix ne fe fit pas, il ne balança 
pas à venir fe remettre au pouvoir de fes 
ennemis. Ni les pleurs de fa femme, 
de fes enfans, de fes proches, ni les in- 
ftances de fes amis ne purent l’obliger à 
frauder fa parole: car par la connoîffan- 
ce qu'ils voient du caraćtere des Carta- 
ginois ils prevoyoient ce qui arriva. Ces 
feroces Républicains en effet, outres 
de colére d’avoir été joués de la sorte, 
fe portérent'envers ce grand homme à 
des extremites dont la feule idée fait 
horreur. Regulus fut enfermć dans un 
tonneau arme de pointes qui lui entroient 
fort-avant dans la chair au moindre mou- 


vement; on lui coupa les paupiéres 
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zwolenia na pokoy chwalebny, pofta- 
nowił prowadzić Woynę, z więkfzą niż 
pierwiey Żwawością. Ponieważ zaś 
Regulus był wyfłany na famym tylko 
przyrzeczeniu pod podczciwością, Ze 
powróci znown, jako niewolnik do 
Kartaginy, jeśliby pokoy niezoftał za- 
warty, nie wahał fię cale myślą wzglę- 
dem oddania fię w ręce nieprzyjaciel- 
fkie. Ani płacz i łzy Zony jego, dzie- 
ci, i powinowatych, ani proźby przy- 
jaciol, namówić go niemogły, aby fię 
wiernym nieftawił w fłowie, chociaż 
pogotowiu, znając przymioty Karta- 
gińczykow, przeyrzał to, co fie na 
nim potym zyściło. Gniewem zapaleni 
Kartagińiczykowie, widząc fie bydź w 
nadziei omylonemi, poftąpili z wielkim 
Mężem tym fpofobem, którego famo 
wfpomnienie, ftrachem przeraża. Zam- 
kneli Regulufa w beczce, oftremi nabi- 
12 
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pour l'empêcher de dormir; & pendant 
tout le tems qu'il vecht dans cet affreux 
état, il fut expofé aux infultes & aux 
fureurs d’une populace irritée. Le Ro- | 
main fouffrit le fupplice avec une con- 
ftance ‘qui lui fait plus d'honneur que 


fes vićtoires; il mourut martyr de Pa- 
mour de fa Patrie: amour qu’il porta juf- | 


qu’à la férocité. Ses compatriotes ho- 


zwą zaa 


norérent fes mânes de leurs regrets: ils 
ne s’en tinrent pas à ces marques fteri- 


les de reconnoiffance; ils foulagérent fa 


veuve & fes enfans, & leur remirent en- 


tre les mains des prifonniers des plus 


grandes Maifons de Cartage, pour ufer 


de repréfailles, 
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tey gwozdziami, które, gdy fie cokol- 
wiek porufzył, głęboko ciało jego prze» 
fzywaly, oderzneli mu powieki, aby 
fpać niemógł, i przez cały czas w tym 
okropnym ftanie zoftając, wydany był 
na utągania, i naśmiewilka, zajadłego 
Pofpólftwa: Rzymianin wytrzymał ka- 
rę, ftatecznym umyfłem, co mu wię- 
cey flawy, niż fame zwycięftwy przy- 
niofło ; umarł jako męczennik, z miło- 
ści ku fwey Qyczyźnie, 'z którey fie na 
zajadłość okrutnikow dobrowolnie wy- 
dał. Wfpoł Obywatele, żalem fwoim 
czcili wielkość dnfzy. jego, a nieprze- 
ftając na famey tylko bezfkuteczney 
wdzięczności, politowaniem okazaney, 
wfpomagali owdowiałą żonę, i dzieci, 
i onych odefłali do niewolnikow fwo- 
ich, z naywyżfzych Familii Kartagiń- 
fkich pochodzących, aby krzywdy fwo- 
jey na nich dochodzili. 
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La guerre continua avec un acharne- 
ment mutuel qui égaloit l'ambition d'une 
part, & la crainte que l’autre avoit de 
faire une paix honteufe. Tous les ef- 
forts fe tournérent vers la Sicile où les 
Cartaginois, malgré leurs pertes multi- 
pliées fe maintenoient toujours par la 
poffeffion delimportante place de Lyli- 
bee. L'une & l’autre Nation s'attache- 
rent ou à la conquête, ou à la conferva- 
tion de cette Ville. Officier 


d'une bravoure & d’une habileté recon- 


Imilcon, 


nues, en étoit Gouverneur: avec fa Gar- 
nifon il livra plufieurs combats aux Ro- 
mains, & plus d'une fois les mit en de- 
route. Ceux-ci s'opiniatrant à fe rendre 
maîtres de la place, & jugeant qu'ils n’y 
réuffiroient pas, à moins d'etre maîtres 
dé la Mer, mirent une puiflante Flotte 
fur pić: mais elle fut battue & perfque 


toute prife pat Annibal. Uneautre Flot- 
te fut accueillie d'une furieufe tempête 
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Woyna z obu ftron znowu rożpoczę- 
la fie, z zajadłością, która wyrówny= 
wała i chciwości jedney, i bojazni za- 
warcia fromotnego pokoju, drugiey 
ftrony. Wfzyftkie fiły obrócone zofta- 
ły na Sycylią, gdzie fię Kartagińczy- 
kowie, mimo kilkakrotną przegranę 
utrzymywali mając znaczną Fortecę w 
Lilibii. Oba Natodywfiłowały alba pod 
moc fwą podbić to Miafto, albo w pe- 
rzynę obrócić. Imilcon Officier męftwa 
rzadkiego, i z biegłości w fztuce Zoł- 
nierfkiey doznany był onego. Guberna- 
tortem: z Garnizonem fwoim wiele z 
Rzymianami ftoczył potyczek, i czę- 
ftokroć ich porazil. Rzymianie ufadzi- 
wfzy. fie na opanowanie fortecy, wie- 
dząc Że tego inaczey niedokażą, chy 
ba wprzód, opanowawfzy morze, wyfta- 
wili wielką Flottę, lecz ta zbita i wnie- 
wolą zabrana przez. Annibala, Druga 


zaś od nawałności Morfkich pochłonio- 
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& fubmergee. Enfin le Conful Lutatius, 
plus heureux que fon Predeceffeur, rem- 
porta une viétoire complete fur l'Ami- 
ral Hannon, & déconcerta tous les pro» 
jets de Cartage. Les Troupes de cette 
République etoient en plus mauvais etat 
que jamais; elles n’avoient point de con- 
fiance dans leurs Chefs, & neservoient 
ni par gloire, ni par amour de la Patrie. 
Des Mercenaires en général ne fe con- 
duifent jamais par fentimens, font mau- 


vais Soldats, & ne comptent pour rien 


la gloire & Ia felicite d'une Patrie qui 


leur eft étrangere: 


Lé Sénat de Cartage ne fachant par 
quel moyen rétablir les chofes, jeta les 
yeux fur Amilcar Barca Chef de la Mai- 
fon des Annibals & des Afdrubals, & de 
la faétion qui de fon nom portoit celui 


de Barcine. Cechoix auroit dû être fait 


woo wj 


$ amma 
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na zoftała. Nakoniec Lifatins Konful, 
fzczęśliwizy niż onego poprzednik, 
odniofł zupełne zwycięftwo nad He- 
tmanem Hamnońem, i pomiefzał wizy- 
ftkie zamyfly Kartaginezykow. Woy- 
fko tey Rzeczypofpolitey w nayokro- 
pnieyfzym nad wfzy ftkie czafy zofta- 
wało ftanie; Zadney w Hetmanach fwo- 
ich niepokładało ufności, i żołd fwoy 


Oyczyénie, odprawowało; najemnicy 
bowiem pofpolicie, nigdy fię nieuwo- 
dzą wfpaniałością umyfłu, fą pierzchli- 
wemi Zołnierzami, i za nic mają fławę 
lub ufzczęśliwienie cudzey Oyezyzny. 


Senat zatym Kartaginfki nieupatru- 
jąc Żadnych frzodkow do naprawienia 


{wey rzeczy obrócił oczy na Amilkara 


ani z miłości fławy, ani z miłości ku 


Barkę, Wodza Domu Ænribalow i 
dzdrubalow, oraz fpifku, który od 
Imienia jego nazywał fie Barcenfhim- | 


x39 l'Hrsrt: DESCARTAG: 


quelques années plutôt; & la fortune 
auroit changé de Parti. Les belles ac- 
tions de Barca ne flrent que reculer la 
perte de Lylibée, & à le faire admirer 
des Romains! eux - mêmes: il fervit utili- 
ment fa Patrie jufqu'a ce qu'enfin déter- 
minde à la paix, elle le chargea d'en 
traiter avec Lubtius Pleńipotentiaire de 


fa République à cet égard. 


Conféquemment au Traité qui fut con- 
clu entre ces deux Généraux, les Carta- 
ginois confentirent à évacuer toutes les 
Places qu'ils poffédoient en Sicile; ils 
rennonçoient à toute entreprife fur cette 
île qui leur avoit coûté des torrens de 
fang & avant & pendant cette guerre 
qui avoit duré 24. ans, & s'obligerent à 
indemnifer. les Romains de leurs frais 


pour la fomme de deux millions d’écus, 
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Obranie to gdyby było uczynione kil- 


ko laty przed tym, fpifek by zafpokojo- 


ny zoftal. Barka chwalebnemi dzieła- 
mi fivemi to tylko wfkurał, Że utraco- 
ną Lilibią pozyfkał, i że Rzymianie fas 
mi meftwu fie jego dziwowali. Służył 
z korzyścią fwey Oyczyénie póty, pó- 
ki fkłoniwfzy fię do zawarcia pokoju, 
nie źleciła mu ułożenia traktatu, z Zu» 
żuciufzem Plenipotentem fwey Rzeczy- 
pofpolitey, W naftępujących punktach. 


IŻ Kartagińczykowie mocą zawarte- 
go Traktatu między temi dwóma He- 
tmanami, zezwalają na. uftąpienie z 
wfzyftkich Miaft Sycyliifkich: oddają 
także wyfep, który im tak wiele po- 
tokow krwi i przed, i podczas tey 
woyny, trwaiącey przez lat dwadzie- 
ścia cztery, kofztowała, obowiązują 
fię oraz nadgrodzić Rzymianom kofzta 


wojenne, wypłacając im dwa miliony 


ERU EP TEETE 


x 4 
139 PHisr: DES CARTAG: 


La lefion étoit manifefte, puifque les 
Cartaginois avoient la juftice de leur 
côté. Ces fucces durent apprendre au 
refte du Monde ce qu'il avoit à craindre 
d'une Puiffance fi entreprenante, fi har- 
die & fi conftamment heureufe. 


Un nouvel orage fe preparoit & fe 
formoit contre Cartage, & lui venoit d'u- 
ne main qu’elle f(embloit ne devoir pas 
appréhender. Elle n'avoit combattu que 
par les bras des Etrangers; & fes defen- 
feurs devinrent fes plus formidables en- 


nemis. 


Amilcar & Gifgon, afin de prévenir 
toute sédition & complot de la part des 
Troupes mercenaires qu’ils l'cencioient 


a la paix, les avoient renvoyees à Car- 
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Talarow krzywda Kartagińczykow by- 


ła jawna, gdyż oni fprawiedliwą z 


fwey ftrony do woyny mieli przyczy- 


nę; lecz ztego powodzenia Rzymian, 


nauczyć fie powinne były. wfzyftkie 


Marody, czego fię obawiać miały od 
potęgi tak mocney, tak bitney, i tak 


jednoftaynie fzczęśliwey. 


Nowa nawałność gotowała fie i wzru- 
fzała fie na Kartagińczykow, i pozoita- 
łana na nich z tey ftrony, na którą zda 
fię żei dbać niepowinni byli. Kartagi- 
na wiodła Woynę za pomocą Woyfk 
Cudzoziemfkich, a ci jey obrońcy, fta- 
li fie nayftrafzliwfzemi potym nieprzy- 


jaciołami. 


Amilkar z Gifgonem zabiegając fpifkom 
i buntom w Woyfku najemniczym, ktd- 
re rozpufzczał, odefłał je pod konwo- 


jem fwey piechoty dą, Kartaginy, aby 
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tage par Pelotons, pour que le Sénat 
leur payant en detail leur folde, ces Et- į 


rangers s’en retournaffent chacun dans 


leurs Pays, fans fe mutiner. Cette con- 
duite étoit prudente; mais à Cartage on 
en tint une diametralement oppofee, par 
une faufie économie, par un vil intérêt, 
qui ne s'attachent qu’au prefent, fans 
prévoir les conféquences de Pavenir. | 
Les Sénateurs Cartaginois jugerent qu’il | 
faloit attendre que ces Mercenaires fuf- | 
fent tous arrivés, efperant qu'alors on 
pouroit aifément obtenir d'eux une di- | 
minution dans leurs demandes. Ils les 
envoyérent donc, fucceffivement à me- 
fure qu'ils arrivoient de Sicile, dans l'ile 


de Ricca fituć à peu de diftance de Car- 


tage. 


Parmi ces Mercénaires étoient deux 


hommes également dangereux par leur 


genie faétieuxs par leuraudace, & qu'u- 
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odebrawfzy od Senatu Żołd należyty» 
każdy fpokoynie powrócił do fwey 
Oyczyzny. Poftepek ten był roftro- 
pny, lecz na proft przeciwny zdaniu 
Kartagińczykow, -trzymających fię złey 
Ekonomiki, i podłego interellu, dla 
którego na przytomne tylko poglądali 
rzeczy, bez względu na przyfzle fkut- 
ki, wyniknąć mogące. Senat Karta- 
gińfki ofądził zatrzymać fię z płacą po- 
kiby fię wfzyfcy nie zebrali Zołnierze, 
fpodziewając fię Że na tenczas łacno 
wyjedna unich umnieyfzenie zapłaty, 
którey domagali fię. Y tym czafem wy- 
fyłał wfzyftkich przychodzących, na 
Wyfep Sicca; niedaleko Kartaginy le- 
żący. 


Po między tym  najemniczym 
Woyfkiem, było dwóch Ludzi, ró- 
wnie fzkodliwych, dla fpofobnego do 


| 


| 
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ne longue fuite de crimes avoient rendu 
capables de tout ofer & de tout entre- 

| prendre. Ces deux fcélérats ćtoient de 
différente Nation: l’un d'eux, Spendius, 
étoit un Efclave Italien échapé de Ca- 
pôue ; l'autre, Africain, nomme Matchos: 

| unis par le crime, par des intérêts com- 
muns, par ambition, par fureur, ils firent 
fervir à leur élévation les fâcheufes con- 
jonétures où fe trouvoit la République 
qui ies avoit engages, & la difpofition 
générale des Mercćnaires & tous égale- 
ment irrités. Il ne leur fut pas difficile 
d'agirir par leurs difcours, les efprits 
déja mécontens, de fouffler la difcorde 
dans les cœurs, & de perfuader à ces 
hommes groffiers & barbares, qu’ ils pou- 
rojent & devoient même fe payer par 

IJ leurs propres mains. Leur nombre étoit 
MN formidable; il pañloit quarante mille 


combattans; c” étoit un mélange de Gau- 


RYTY 
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zdrady umyfłu, i zuchwałości, którzy 
w wielkie zabrnąwfzy zbrodnie, ma 
wfzyftko złe odważyć fię i wfzyftko 


przedfięwziąć gotowi byli. Rzeczeni 


złoczyńce różnego byli Narodu. Jeden 
znich Spendius był niewolnikiem Wto- 
fkim, który ufzedł z Kapuy. Drugi Wa- 
tos Afrykanin. Oba jednomyślnie złą- 
czeni z fobą przez zbrodnie, interefs 
fpolny, chciwość i zapalczywość, uży= 
li za frzodek do wywyzfzenia fiebie 
niefzczęśliwych okoliczności Rzeczy- 
pofpolitey, (do którey byli zaciągnie- 
ni)i żądz powfzechnych całego naje- 
mniczego Woyfka. Nietrudno im było 
wzburzyć przez fwe namowy, umyfły 
już rozjątrzone, nie trudno było zafiać 
w fercach niezgodę i wmówić w tych 
Barbarzyñcow, że mogą i powinni fą 
nawet włafnemi rękoma fobie Żołd na- 
leżący wypłacić. Liczba ich była zna« 
K 
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lois, d'Efpagnols, de Sardiots, de Ligu- 
riens & d Africains, parlant chacun une 


langue que les autres ne comprenoient 


pas; ce qui augmentoit le tumulte & la 


confufion. 


Le Sénat apprenant ce qui fe pafloit 
dans l'ile de Sicca, connut, mais trop 
tard, I'imprudence de fon procede: il en- 
voya Gifgon aux féditieux dont iletoit 
aime & eftime, croyant qu'un Perfon- 
nage fi refpeétable les feroit rentrer dans 
lé devoir. Mais il n'etoit plus tems: 
Gifgon fut arrêté par ces furieux, & mis 
aux fers: ils partirent de Sicca, fe repan- 
dirent dans la campagne, ravagérent 
tout par le fer & par le feu. Les Villes 
tributaires de Cartage fe déclarérent en 


faveur des Rebelles: elles avoientete'ac= 
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czńa; wynofiła na/czterdzieści: tyfięcy 
Zolnierzy, woyfko całe fkładało fie z 
Gallow, Hifzpanow, Sardyfńiczykow, 
Ligutczykow, i Afrykanow, każdy 
znich innym rozmawiał językiem, co 
też pomagalo do więkfżych rozruchow 
i zamiefzania, 


Senat dowiedziawfzy fie cofię działo 
na Wyfpie Sicca, poznał, lecz poźno 


fwoy niebaczny poftępek, wyfłał na 


€ychmiaft do: zbuntowanych  Gi/gona 
którego oni kochali, i fzacowali, ro: 
zumiejąc: żę Ofoba tak poważna, ukoi 
roziątrzone umyfły. Ale próżno, bun- 
townicy Gi/gona. do więzienia wtrącili, 
wyfzli z Wyfpy Sicca, rozłożyli fie 
obozem w polu, ogniem i mieczem 
wfzyftko puftofzyli. Miafta Holdowni- 
cze, które Kartagińczykowie, podczas 
Woyny, podatkami niezmiernemi uci- 
KZ 
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cablees de rudes impôts. pendant la gu- 
erre; & on iles'avoit exiges avec une 
dureté inouie, * Les Peres de famille a- 
voient été-misen prifon pour n'avoir 
pu fatisfaire aux: Colleéteurs, de l'Etat, 
Les enfans abandonnes:,à leur mifćre 
trainoient une vie languifiante, & non- 
rifoient dans le cœur un defefpoir qui 
n'attendoit qu’une occafion pour éclater 
avec avantage, 


Une confpiration fi générale fittrem- 
bler Cartage fur fes fondemens: elle eut 
tceours à fes facrifices cruels &impiess 
elle employa les prieres, les larmes & tou- 
tes les marques d'une extrême foiblefie 
pour defarmer des hommes implacables, 
L'inutilité de toutes fes démarches, fes 


pertes réitérées Pobligereńt à remettre 


fes intérêts entre les mains d'Amilcar 
Barca: il etoit fans contredit le plus 
grand Capitaine comme le plus ha- 
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fkali, i ż nieflychariym. okrucieñftwem 
one wybierali, à Gofpodarzów niezdol- 
nych do opłacenia fię w niewólę brali 
ż buntownikami złączyły fie. Dzieci o- 
fierocône, w oftatniey Żyjąc nędzy, i 
rofpacz w fercu warząć, czekały tylko 
fpofobhey okoliczności, do okazania 
jey z pożytkiem. 


Spifek tak powfzechny, z gruntu 
wztafzył Kartaginę. Udala fie do 
fwych okrutnych, i bezbożnych ofiar, 
ażyła modlitw, łeż (itego wfzyftkiego, 
dó czego przywodzi bojaźń oftatnie- 
go fpuftofzenia ) na oddalenie od fiebie 
nie przebłagatych nieprzyjacioł : Lecz 
gdy fię wfzyftko nadało bezfkutecznie, 
a zguba coraz fig zbliżała , przymufze- 
ni zoftali do polecenia fwego intereffu 


Amilkarotwi Barce.. Był on- prawdziwie 
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bile Negotiateur de fon Siecle: quoi- 
qu'il fût trés mecontent du peu degard 
que le Sénat avoit eu pour fes difpofi- 
tions, il n'ecouta queles fentimens d'un 
bon Citoyen touche des malheurs de fa 
Patrie. C'eft en pareil cas qu'un grand 
homme fait fe montrer : veritablement 
grand, 


Les Mercénaires étoient partagés en 
deux Corps également confidérables: 
Spendius ravageoit les côtes; & Mat- 
hos penetroit dans les tetres: Annibal 
comunandoit contre celui-là; & Amilcar 
eut fon departament contre célui-ci, On 


vit alors la différence qu'on doit mettre 


entre une multitude d'hommes qui agif- 
fent fans principes, & une petite Armee 
commandée par un Chef intelligent: A- 
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owych czafow równie Zołnierzem, ja- 
ko Miniftrem nayfprawnieyfzym; i lu- 
bo mu fie to wielce nie podobało, Że 
Senat mały miał wzgląd na jego zdania, 
ufluchal go jednak, idąc za maxymą 
dobrych Obywatelow, przerażonych 
niefzczęśliwością włafney Oyczyzny. 
Takowe to okoliczności, dają nieza- 
wodne dowody, wfpaniałego umyfłu, 
i wnieh fie wielkość dufzy człowieka 


ukazuje. 


. Woyfko najemnicze na dwie części 
równie znaczne podzieliło fie: Spendius 
Morzem, Mathos lądem plądrował. Prze- 
ciw famtemu wyfzedł z woyfkiem Anni- 
bal, przeciw temu Amilkar. /Tu fie 
ukazała różnica między licznym Woy- 
fkiem bez porządku zoftaiacym, i ma- 
łą garftką Zołnierzy, przez roftropne- 
go rządzonych Hetmana.  Amilkar po- 
ftanowił zwyciężyć buntownikow; i 
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milcat fe propofa d'enfermer les Rebel: 
les, & y reuffit de maniére qu’il les obli- 
gea de fe rendre à difcrétion, 


Il ne fut pas fi aifé de réduire Spen- 
dius: Annibal que la Republique avoit 


charge de le combattre; regardant la vi- 
étoire que fon Collégue venoit de rem- 
porter, comine la fin de la guerre, crut 
pouvoir en negliger les ufages, & vivre 
dans une parfaite fécurité, & dans les 
plafirs. Spendiusbien-inftruit parfes Ef- 
pions du defordre qui régnoit dans cette 
Armee, l’attaquadans le tems qu'elle s’y 
attendoit le moins, lá furprit & la defit 
entierement, Annibal lui-même fut du 
nombre des prifoniers: les Rebelles fe 
portérerit à fon égard à des cruautes in- 
ouies: Il fembloit que dé part & Tau- 
tre on fe difputât à qui paroitroit plus 
barbare. Bientôt la République futtou- 
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fkutkiem to okazal, tak dalece Ze fe 
poddać onemu mufieli, 


Trudniey było ufpokoić Spendiufa 
ÆAnnibalowi, którego Rzecz-Pofpolita 
wyprawiła na onego zwojowanie, An- 
nibal, poglądaiąc na zwycięftwo fwe- 
go Towarzyfza, jako na koniec Woyny 
zaniedbał korzyści, którą mogł odnieść 
przez wojowanie, i żył w zupełnym 
befpieczeńftwie: Spendius dowiedzia- 
wizy fię od fwych fzpiegow, o niepo- 
rżądku; który fie w tym Woyfku za: 
*wierał, napadł nań w ten czas, gdy fię 


naymniey niefpodziewaliz zbił do 


fzczętu, i Annibale między innemi, 
zabrał w niewolę. Buntownicy niefly- 
chane nad nim wywierali okrucieńftwo; 
i trudno było rozfądzić, która ftrona 
w nieludzkości przewyżfzyła, Wkrôt- 
ce, cała Rzeczpofpólita trwogą, pła- 
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on y craignoit à chaque inftant dy voir 


les Rebelles aux pićs des murs, & dede- 


venir la proie des feditieux. 


Le Sćnat envoya ordre a Amilcar 
Barca de venir inceflament au fecours de 
la Patrie avec Armee qu'il avoit fous 
fes ordres. En même tems Hanon en 
aflembloit une fous les murs de Cartage 
meme. Ces deux Genéraux devoient 
commander enfemble contre Spendius. 
Quoiqu’ennemis irreconciliables, puis- 
qu'ils étoient Chefs de deux faétions op- 
pofées, le Sénat fe flata qu'oubliant leurs 
animofitćs particulieres, ils n'envifage- 
roient que le Bienpublic. Ils y confen- 
tirent, S'embrafierent ; & d'un commun 
accord ils prirent de juftes mefures pour 
affranchir l'Etat de calamités fous lefguel. 
les il gémifloit.  Spendius 'ne puttenir 
long tems contre deux Capitaines fiex- 


r. 
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czem, i ftrachem napełniona zoftala, 
Obawiali fie każdego czafu, 4by bun- 
townikow na murach Miafta niepoftrze- 


gli, i na łup zajadłości ich nie polzli. 


Senat rozkazał Amilkarowi Barceaby 
bez zwłoki przybył na pomoc Oyczy- 
znie z Woyfkiera, które miał pod fwą 
komędą. Tegoż czafu Hannon fwe 
ufzykował Woyfko po za murami fa- 
mey Kartaginy. Oba ci Hetmani lubo 
nie przejednani z fobą nieprzyjaciele, j ja- 
ko głowy przeciwnych fobie fpifkow, 
fpolnie przeciw Spendiufowi czynili. 
Senat fie ciefzył: iż oni, zapomniaw- 
fzy na fzczegulne rofterki, za cel jedy- 
ny ftarania fwojego mieli dobro po- 
wfzechne. Zgadzali fie zfobą, naznak 
przyjaźni, obłapiali fie, i fpolnąugodą, 
pilnie my ślili o uwolnieniu Oy czyzny 
od niefzczęśliwości, pod którą jęczała. 
Speudiusdwóm Hetmanom tak doświad- 
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perimentes à la tête d’une Armee aguer» 
rien il fut défait & pris; & après avoir 
orne le triomphe des Vainqueurs, il fut 
mis en croix.  Ainf finit la Guerre des 


Mercénaires. 


Les fuccès trop conftans qu'ils avo- 
ient eus, infpira la même audace à leurs 
camarades de Pile de Sardaigne: ceux-ci 
fe revolterent, & firent foulevet tout le 
Pays conitre les Cartaginois. > Pour plus 
grande furete , ils imploterent la prote» 
étion des Romains, qui la leur accordé: 
rónt, & firent tous les préparatifs pour 
les defendre contre leurs anciens Mal. 
tres. Y eut-il jamais. d'injuftice plus 
criante! Les’ CartaginGiś trop épuifés 
pour cofńtiencer üne tiotvelle guerre, 
confentirent à perdre la Sardaigne, & a- 
payer douze cents mille écus, aux Ro- 


mains pour les frais qu'ils avoient faits, 


Las 


+ 
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czonym, i Woyfko bitne mającym, 
długo fię opierać niemógł. Zbity zo- 
ftal, i w niewolą zabrany, a na koniec 
po tryumfie zwycięzcow, na fzubie- 
nicy obwiefzony. Tak fię zakończyła 
Woyna znajemniczym woyfkiem, 


Powodzenie dobre które one odnofi- 
ły, pobudziło do teyŻe zuchwałości ich 
fąfiadow „ na Wyfpie Sardynii ofiadłych, 
Ci rokofz podnieśli, i wfzyftkie kraje 
przeciw Kartaginczykom zbuntowali. 
Dla więkfzego zaś fiebie ubefpieczenia, 
profili o pomoc Rzymian, którą im przy 
rzekli, i wfzyftkie przygotowania uczy» 
nili do bronienia, na przeciw dawnym 
ich Panom. A możefzże fię wynaleść 
wiekfza niefprawiedliwosé! Kartagiń- 
czykowie na fiłach ofłabieni, niemogąc 
nowey rofpocząć woyny, zezwolili na 
utracenie Sardynij, i na zapłacenie Rzy- 
mianom za podięte kofzta tyfiąc dwie- 


P 
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La paix ne fut pas plutôt rétablie par la 
défaité des révoltés, que le Sénat de Car- 
tage tourna toutes fes vues du côté dela 
Numidie & de PEfpagne: Barca fut char- 
ge de la guerre dans la priemiére, & la 
termina glorieufement. Afdrubal fon 
gendre commença celle d' Efpagne, & 
nn'y reuffit pas moins. Divefs Peuples 
belliqueux fe fournirent à la République; 
& Cartagéne Ville encore aujourd’hui 
célébre & opulente, lui doit fa fonda- 
tion en l'honneur de Cartage. Ces deux 
Chefs unis de fentiments, fervirent leur 
Patrie avec zćle & diftinétion: Amilcar 
perdit la vie en combattant courageufe- 
ment; il laiffa un grand nom, & de gran- 
des vertus pour exemple a fon fils fur- 
nomme le Grand Annibal, dont les ex- 
ploits immortels font le défefpoir des 
plus grands Généraux, & l'admiration 
de tous les Siecles. 
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całemu podziwienie fprawują. 
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ście talentow; to jeft: milion dwakroć 
fto tyfięcy talarow. Pokoy jednak nie 
wprzód ftanął, aż przez zbicie buntowni- 
kow, az fie Kartagińczykowie wojen- 
ną obrocili ręką ku ftronom Numidyi, 
i Hifzpanii. : Barka wiodł Woynę w 
Numidyi, i onę chwalebnie zakończył. 
Afärubal Zięć jego w Hifzpanij, i jemu 
fię też nie mniey powiodło. Różne bi- 
tne Narody poddały fie tey Rzeczy-Po- 
fpolitey, która zbudowała Kartagenę 
Miafto po dziśdzień flawne, dla bo- 


gaćtw i doftatkow. Ci dway Hetmani 


jednomyśluie czyniąc, gorliwie iwfpa- 


niale fluZyli fwey Qyczyźnie. Amilkar 
ftracił Zycie-w mężnym potykaniu fig; 
zoftawił wielką flawe, oraz rózmaite 
cnoty, za przykład Synowi fwojemu, 
Wielkiemu ÆAnnibalowi, którego dzie- 
ła Rycerfkie, nieśmiertelney pamięci 
godne, naywalnieyfzym Hetmanom do 
wykonania niepodobne zdaią fie, i światu 
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Ce n'étoït que malgré lui, & pour 
l'intérét de l'Etat, qu’ Amilcar avoit fait 
la derniére paix avec les Romains, & 
qu'il avoit diffimulé Finvafion de la Sar- 
daigne contre le droit des gens: fon in- 
tention étoit de leur déclarer la Guerre, 
fitót que les affaires de la République au- 
rôient été retablies: il fut prévenu par 
la mort. Ce foin fut dévolu à fon fils, 
qu'il rendit depofitaire de fes derniéres 
volontés; & il ne pouvoit sadrefler | 
mieux, Ce jeune homme n'étant enco- 
re âgé que de neuf ans, avoit juré aux 
piés des autels une hafre implacable aux | 


ponétuellement accompli. Hannon s'op- 
pofa dé tout fon pouvoir Ace qu’ Anni- 
bal allât joindre fon pere; il prévoyoit 
les fuites de cette réunion: mais la Fac- 


tion contraire l'ayant emporté, le jeu- 
ne Annibal eut permiffion de fe rendre en 


Romains; & jamais vœu ne fut plus 
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Amilkar przeciw chęci wlafney, dla 
dobra tylko fzczegulnie Oyczyzny, za- 
warł oftatni pokoy z Rzymianami, i 
dopuścił wtargnąć do Sardynij, prze- 
ciw prawom Narodowym. Miał przed- 
fięwzięcie wypowiedzieć im woynę na 
tychmiaft, fkoroby fię cokolwiek inte- 
refla Oyczyzny zafpokoiły, lecz śmierć 
zamyfły jego przerwała. Dokonanie 
przedfięwzięciow Oyca, fpadkiem do- 
ftało fie Synowi, którego oftatniey 
woli fwojey wykonaczem uczynił; ja- 
koż lepiey fie nadać niemogło. Mlo- 
dzieniafzek ten, niemając więcey nad 
lad dziewięć, przyfiągł przy podnoz- 
ku Ołtarza; Że nienawiścią nieprzebła- 
ganą Rzymian prześladować będzie; i 
fkutkiem należycie tę wypełnił przyfię- 
ge. Hannon całym fie fobą fprzeciwił 
temu, Że Annibal przedfiębrał zamyfły 
Oyca do fkutku przywodzić przeyrzał 
L 
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Efpagne. 


On appercevoit dans ce jeune homme 
un efprit vif, delić, laborieux & capa- 
ble des plus hardies entrepriles. Dès fa 
plus tenüre jenueffe, ‘il s'étoit aecoutu- 
me aux plus durs exercices; &le camp 
lui avoit fervi de berceau. Son ardeur 
pour fe former & pour s'inftruire étoit 
infatigable. Ses plaifirs confiftoient à 
monter 4cheval, à faire des armes & à 


s’aquiter avec adrefle de toutes les plus 


pénibles fonétions. Aux qualités d’un 


Soldat il fut joindre celles d’un Général: 
il les apprit fous fon oncle Afdrubal; & 
en cette partie, on peut dire qu'il fur- 
pafa fes Maîtres. Bientôt il devint l'i- 
dole de toute l'Armée: on connoît peu 
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bowiem, jakie ztąd wynikną fkutki: 
lecz gdy przeciwna temu ftrona górę 
wzieła młodemu Annibalowi dezwolo- 
no udać fie do Hifzpanij, 


Widać było w tym Młodzieńcu roe 
zum byftry, pracowity, i fpofobny do 
dzieł naywfpanialfzych. , Od dzieciń- 
ftwa przyzwyczaił fie do przelamywa- 
nia rzeczy naytrudnieyfzych, i. Oboz 


był dlań kolebką. Chęć nauczenia fię 


fztuki Zolnierfkiey, miał niefpracowa- 
ną. Za naywiękfzą poczytał rozrywkę 
fiadać na koń, ćwiczyć fię w nauce Ry- 
cerfkiey , i pełnić ochoczo wfzyftkieby 
nayprzykrzeyfze powinności. Oho- 
wiązki proftego Zołdaką, umiał połą- 
czyć z obowiązkami Hetmana: nauczył 
fie onych pod fwym Stryjem Azdruba- 
lem, iwtey rzeczy mówić można: Ze 
fwych przechodził . Nauczycielow. 
L2 
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de Généraux qui aient autant été aimés 
que lui 


A ces éminentes qualités Annibal a- 
voit fu allier le rare talent de manier les 
efprits: aufi rompu dans ces fortes d’af- 
faires, que le plus rufé Négociateur, il 
avoit l'art, contre lacoutume de fes com- 
patriotes, de gâgner la confiance & T'e- 
Rime des Peuples, & de fe les attacher 
inviolablement. Sa générofité ne con- 
tribua pas médiocrement à lui concilier 
l'amour de fes Soldats: il ne fe réfervoit 
que la gloire des affaires & des entrepri- 
fes, & il en abandonnoit le fruit aceux 
qui partageoient le pćril avec lui, N'ay- 
ant rien de commun avec fes compatrio- 
tes en avarice & en cupidité, le plaifir 
de faire du mal aux Romains fefoit tou- 
te fon ambition. C'eftla la fource -qui 


a fait naître ces événemens mémorables 


HisroRvA KARTAGINSKA. 164 


Wkrótce ftał fie celem miłości ucalego | NN 
(| 
Woyfka: jakoż mało było takich He- | | 


tmanow, którychby równie jak jego 
kochano. 


Z temi wyfokiemi przymiotami, potra- 


fił Annibal łączyć rzadki cale talent po- 


zyfkiwania affektu ku fobie: roftargnio= 


ny tak licznemi intereflami, umiał zje- 


dnać przeciw zwyczajowi fwych wfpoł- 


obywatelow, ufność i pofzanowanie 


łączyli. Wfpanialosé umyflu, wielce 


mu pomagała do nabycia miłości u Woy- 


ika: fobie tylko fławę z dzieł, które 
przedfiębrał, zoftawował, pożytek zać 


wfzelki fkładał na tych, którzy fię z nim 


? = « 4 3_ ge 
zarówno na niebefpieczeńftwo narażali. 


Niemając nic fpólnego* z fwemi fpół: 


Ziomkami, co do łakomftwa, i clici- 


pofpólftwa, i Że fię znim jednomyślnie 


wości, całą chciwość natym: zakładał, 


aby Rzymian prześladował. Z tego to 
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qui ont fi long-tems balance le deftin de 


Rome: il fembloit ćtre le réparateur & le 
vengeur des torts, que łe Monde avoit 
reçus de ces infatiables Conquerans, 


Avant que de commencer la Guerre 
contre les Romains, Annibal refolut de 
s’aflurer de la partie Orientale de PEF- 
pagne, © dy établir d'imenfes magafins 
de vivres & d'armes. Ilfoumit parfor- 
ce ou par adrefle tous les Peuples dont 
le voifinage pouvoit inquieter les Pro- 
vinces Cartaginoïfes: fous prétexte d- 
honneur, il emmena avec lui les enfans 
des premiers Citoyens des Villes & des 
Souverains du Pays. Son Armée étoit 
de cent cinquante. mille combattans a 
pies, & de plus de vingt millechevaux 
Numides; tous gens d'élite & coura- 


HisToRYA KARTAGINSKA 166 


zrzódła wypłyneły wiekopomne przy- 
padki, które przez czas długi los Rzy» 
mu-w zawiefzeniu trzymały: zdałfię on 
bydź naprawcą i:zemécicielem,-ktzywd 
które świat poniofł od tych nienafyco- 
nych wojownikow. 


Annibal nimzaczoł woynę z Rzymia- 
nami, umyślił ubefpieczyć fobie: część 
Hifzpanij na' wfchodzie leżącą i tam 
przygotować żywność z znaczną am- 
municig: - Już mocą, już fpofobami 
ludzkości, pozyfkał wfzyftkie kraje po- 
bliźfze, ktôreby mogły napaftować. 
Prowincie do Kartaginy należące; i 
pod-pokrywka wdzięczności, brał do 
fiebie Synow przednieyfzych Miaf Oby- 
watelow, i Panow podbitego kraju. 
Woyfko jego fkładało fie z ftu piedzie- 
fiat tyfięcy piechoty, i'więcey niż z 
dwódzieftu tyfięcy jazdy Numidyiczy= 
kow,.wybornego i bitnego Zołnierza, 
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geux, qui ne demandoient que le combat. 


La Faëtion Barcine preparoit infenfi- 
blement les efprits à la Guerre, en fouf- 
flant la haîne, & en décriant la conduite 
des Romains. La Paix avoit remis les 
affaires de Cartage; & lavengeance ani- 
moit fes Citoyens: il ne leur faloit qu’un 
prétexte pour rependre les armes; & 
leur Général ne fut pas long-tems à le fai- 
re maître, 


Sagunte Ville d'Efpagne, riche, forte, 
peuplée, & amie des Romains, effaya- 
les premieres armes de ce Heros: il a- 
voit, ou croyoit avoir de bonnes rai- 
fons pour s’en rendre maître. Il anima 
fes Troupes par le’fpérance d'un riche bu- 
tin, & par les exemples d'intrépidité 
qu’il leur donna. L'opiniatre defenfe des 


affiégés ne fut pas capable de rebuter ce 
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którzy niczego barziey nieoczekiwali, 
jako potyczki. 


Spifek Barceñfhi przygotowywał nie- 
znacznie umyfły do Woyny, wzbu- 
dzając nienawiść, i ganiąc poftępek 
Rzymian. Pokoy przywrócił znowu fi- 
ły Kartagińczykom, a pomfta podfzczu- 
wała obywatelow; niedoftawalo im tyl- 
ko jakiego pozeru do ujęcia fię na no- 
wo broni: lecz Hetman ich wkrotceim 
podał okoliczność. 


Saguntus Miafto Hifzpańfkie bogate, 
mocne, i ludne, przyjazne Rzymianom, 


doświadczyło na fobie naypierwey bro- 


ni tego Rycerza. Miał, czyli mniemał 
mieć flufzne przyczyny , do onego pod> 
bicia. Woyfko fwe zachęcał nadzieją 
bogatych łupow, i przykładem nieuftra- 
fzonego ferca, który z fiebie dawał. 


Uporne bronienie fię oblężonych, nie- 
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jeune courage: toute leur reflource étoit 


dans Rome:ils y deputerent pour en ob- 
tenir depuiffans fecours. Les Romains 
ne connoîfloient point ce nouvel enne- 
mi: ils crurent fauver leur Allice parune 
fimple Ambafade; & que le feul nom 
Romain en impoferoit au Cartaginois. Il 
reçut les Ambaffadeurs dans fon camp; 
& après bien des conférences inutiles, il 
leur déclara que c’étoit à Cartage qu'il 
faloit s'adrefier ; qu”1n’étoit quete Lieu- 
tenant de faRepułblique; & qu'awpremier 
ordre quil en recevroit, il leveroit in- 
continent le fiege, Tout cela n'etoit que 
pour gâgner du tetnsil faloit à Sagunte 
des Legions 6: nondes Ambaffadeurs: 
cette malheureufe ville etoit pres de de- 
venir la vićtime de fafidelite. 
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mogło odftrafzyć młodego Rycerza: 
jedyna ich nadzieja była w Rzymie: wy- 
flali tam Poflow z proźbą © pomoc. 
Rzymianie niepoznawając cale tego no- 
wego nieprzyjaciela: Rozumieli Że fprzy- 
mierzonych ofwobodzą od oblężenia, 
przez fametylko Poflow wyflanie, i Ze 
famo Imie Rzymianina, od przedfię- 
wziętych zamyfłow  Kartageficzyków 
odwiedzie. Przyjol Annibal-Poflow do 
fwego obozu, i po długich a niefkute- 
cznych naradzeniach fie oświadczył im 
że ztym fię do Kartaginy udać mają, po 
nieważ on jet tylko wykonywaczem 
jey woli; i fkoroby od fwey Rzeczy- 
pofpolitey otrzymął rozkaz, natych- 


miat odftąpi od óbiężenia. Z tego 


wfzyftkiego to fię tylko zawiązało, Że 
fie nieco przewlekło: Woyfko do Sa- 
guntum , nie Pofłow wyflaé trzeba by- 
ło: Miafto to niefzczęśliwe, ledwie fię 
nie ftało ofiarą fwey wierności. 


LES oo 
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Les Ambaffadeurs Romains fe rendi- 
rent donc à Cartage; introduits dans le 
Senat, ils demanderent qu’on les fatis- 
fit fur deux chefs Imo. que le fié- 
ge de Sagunte fût levé; zdo. qu'onleur 
livrât lejeune Annibal. La Faćtion Han- 
nonienne fit tous fes efforts pour qu’on 
accédât à ces demandes; mais elle n'e- 
toit pas la plus forte dans le Sénat; tout 
s'y decidoit felon les vues de la Faétion 
Barcine. Alors un des Ambaffadeurs 


Romains ayant relevé & plie le pan de 
fa robe dit: Je vous apporte, Meffieurs, 


la paix ou la guerre, ceft à vous de choi- 
fir: Eh bien la guerre foit! dit un Sé- 
nateur; & telle fut la déclaration qui pré- 
céda la feconde Guerre Punique. 
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Poftowie Rzymfcy udali fie do Kar- 
taginy; wprowadzeni do Senatu, o 
dwie profili rzeczy, 1mo. Aby Sagunt 
od oblężenia wolne zoftało. ado. Aby 
im oddali młodego Annibala. Strona 
Hannonienfka, wfzelkiemi fiłami oto 
fig ftarala: aby Senat na obie rzeczy 
pozwolił, lecz nic niewfkurała; wfzy- 
ftko fie uftanowiłoj podług rady tych, 
co byli z ftrony fpifku Barceńfkiego. 
Na tenczas, jeden zPofłow Rzymfkich, 


zmarf(zczywfzy przody, potym rozwol- 


niwfzy połę fzaty fwojey, rzekł: przy- 
nofzę wam Panowie pokoy, lub woy- 
nę. Od was zależy, jedno ze dwoyga 
obrać, więc dobrze, odpowiedział je- 
den z Senatorow : niech będzie woy- 
na, i takie było „wypowiedzenie woy- 
ny, które poprzedziło drugą Woynę 
Punicką. 
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Sagunte aprés avoir long-tems refi- 
fté, fut enfin obligée de fe rendre: fes 
mal heureux habitans, dans la erainte 
d’éprouver la fureur du Vainqueur, & 
pour le priver du fruit de fa conquête, 
mirent le feu à leur Ville, y jetérent leurs 
trefors, puis s'y precipiterent eux-mé- 
mes. Cependant Annibal y trouva en- 
core aflez de richefles pour récompenfer 
généreufement fes Soldats, & pour les 
animer à le fuivre dans la grande expé- 
dition qu’il projetoit contre les Romains. 


Annibal étoit fortement perfuadć que 
pour vaincre ces fiers Republicains, il 
faloit aller attaquer Rome: afin d'y reuf- 
fir, il forma le projet le plus hardi, com. 
me le moins apparent, quife puiffe ima. 
giner. Au-lieu d’aller à Rome en cin- 
glant du Port de Cartagene droit dans la 
Mer de Tofcane,  & de la à I'embouchue 


| 
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Saguntus po długim bronieniu fie mua 
fiat fig nakoniec poddać. Niefzezęśliwi 
jego Obywatele, obawiając fie aby gnie- 
wu zwycięzcy ma fobie niedoznali, 


chcąc oraz pozbawić jego z korzyści ľu- 


pow, Miafto podpalili, fkarby fwe do 


ognia powrzucali, i fami fię na ogień 
miotali. -Ztym wfzyftkim Annibal do- 
fyć tam znalazł jefzcze doftatkow, z 
kłórychby wfpaniale poniefione trudy 
Woyfku fwemu nadgrodził, i zachęcił 
onych, do dalfzey wielkiey woyny, 
którą gotował z Rzymianami. 


Annibal poznawfzy: Że chcąc pod- 
bić tych dumnych Republikantow, trze- 


ba było na Rzym uderzyć, uczynił za- 
myf jako nader wfpaniały, tak nay» 
mniey pozorny. Zamiaft tego, coby 
profto okrętami z Portu Kartaginfkiego 
przez morze Tofkańfkie, ztamtąd zaś 
przez uyście Rzeki Tybru, udał fię do 


my 
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re du Tybre, il prit fon cheminpar ter- 
re; & pour aller chercher, fesennemis, 
il ne craignit pas d'entreprendre une mar- 
che de cing cents lieues. . Avant que 
de fe mettre en chemin, il avoit pris 
les plus fages mefures: Afdrubal fon fré- 
re demeuroit en Efpagne pour y main- 
tenir les Peuples dans l’obéiffance,& pour 
en faire partir les recrues néceflaires: u- 
ne puiffante Flotte croifoit fur les côtes 
Orientales de l'Efpagne pour en éloigner 
les Romains. L'Armée Cartaginoife for- 
te de cent mille combattans, partit donc 
des rives de l’Ebre, pour pafier les Py- 
rénées: ces hautes montagnes n'ctoient 
pas inconnues à notre Héros: fes com- 
patriotes en avoienttiré de grandes fom- 
mes d'argent, en exploitant les mines 
qui y étoient abondantes pour lors. Des 
Pyrénées il entra en Langue-doc, d’où 
en prenant à droite, il alla en Provence 
pour y pañer le Rhône. Son deflein étoit, 
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Rzymu, lądem fwą podróż przedfię- 


wzioł, i aby doścignoł fwych nieprzy- 
jacioł, nie wzdrygał fię podróży na 
mil pięćfet odległey. Nim fięudał wdro- 
gę, mądre barzo uczynił rofporządze- 
nie: Afdrubala Brata fwego zoftawił w 
Hifzpanij, dla utrzymania w pofłufzeń - 
ftwie Obywatelow tamecznych, i dla 
zaciągu Woyfka, któreby do jego prze- 
fyłał: mocna zaś Flota, krążyła po 
morzu w ftronach wfchodnich Hifzpa- 
nij, niedopufzczająca Rzymian, Woy- 
fko więc Kartagińfkie złożone z itu ty- 
fięcy Zołnierzy, przefzło rzekę Iber 
dla przebycia Gór Pireneyfkich, te wy- 
niofłe góry niebyły nieznajome nafze- 
mu Rycerzowi. Ziomkowie jego, ztam- 
tąd wiele frebra doftali, kopiąc minera- 
ły na tenczas zaniedbane. Z gór Pire- 
neyfkich wfzedł do Langwedocyi; a 
ztamtąd w prawo fię wziowfzy, i prze- 
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felon les apparences, d'entrer en Italie 
par le Comte de Nice & par le col de 
Tende, paflage le plus facile, quoique 
fuiet à bien des difficultés. Ce fut le 
chemin que prirent’ les Troupes Jmpe- 
riales en 1747, quand ils penetrerent en 
Provence fous la conduite du feu Maré- 
chal Comte de Brown. 


Les Romains qui attendoient Anni- 
bal à l'embouchure du Rhône, envoyé- 
rent une petite Troupe de Cavalerie pour 
lereconnoître: elle futrencontrée par les 
Numides: on en vint aux mains; & ce 
combat qui ne decidoit rien, fut opi- 
niatre & terrible. Un novuel ennemi 
qui devoit feconder les Romaïns, & au- 
quel ne penfoit guére le Cartaginois, 
vint lui difputer le paflage du Rhône: 
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fzedlfzy Rhon udał fig do Prowencyi. 
Myślił on ( jako wnieść można ) weyść 
do Włoch przez Xieftwo Niceyfkie, 
i góre Tenda; gdyż przechodten był mu 
nayztęcznieyfzy lubo wielkim trudno- 
ściom podległy. Drogą tą przeprawo- 
wało fię Woyfko Cefarfkie, w Roku 
1747.gdv do Prowencyi wtargneło, pod 
kommędą zmarłego już Feld-Marfzałka 
Hrabi Brauna. 


Rzymianie, którzy czekali na Anni- 
bala, przy uyściu Rhonu, wyfłali ma- 
ły podjazd, dla jego wyśledzenia: lecz 
na ich napadli Numidyiczykowie, i z 
niemi fię bronią fkofztowali; potyczka 
ta żwawa, i mocna, równą z obuftron 
klęfką zakończyła fie. W tym ( nowy 
nieprzyjaciel pomagający Rzymianom ) 
o którym cale niemyślili Kartagiñczy- 
kowie, bronił przeyścia przez Rhon: 
M 2 
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c'étoit une Armee de Gaulois: elle étoit 
retranchee fur le bord du fleuve prés 
d'Avignon; & il falut que les Cartagi- 
nois emportafient le paflage l'épée à la 
main. -Annibal fit pafler le Rhône à 
Magon un peu au-deflus de Tendroit 
qu'il avoit choifi-pour lui-même: & com- 
me'il devoit épouvanter les ennemis par 
les éléphans, il ‘fit faire à le hate des 
radeanx couverts de gazon, fur lesquels 
on fit précéder les femelles, qui furent 
fuivies de leurs mâles. Quand le radeau 
etoit arrivé de l’autre côté. du fleuve, 
on le remorquoit par le moyen d'unepe- 
tite barque; &:on l’arrétoit par une an- 
cre. Ce fut à-peu-près de la même ma- 


niere que pafla l’Infanterie, 


Les Barbares vinrent, en jetant de 


grands cris, attaquer les Cartaginois, & 


s’en promettoient une viétoire aflurée. 


Quand Annibal connut par les fignaux 
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Było to Woyfko Gallow, które fię o- 
fzancowało po nadbrzegami tey Rzeki, 
blifko Awenionu, trzeba więc było Kare 
tagińczykom, obronną ręką przeprawę 
fobie-ułaenić. Annibal kazał Magonowi 
Rhon przebyć, niżey nieco od mieyfca 
tego, które był dla fiebie obral;.a po- 
nieważ miał: przeftrafzyć nieprzyjacioł 
floniami, fpiefzne kazał płyty darnem 
ufłane fpuścić, na których przeprawił 
famice, a za niemi famce pofzły. Ply- 
ty te gdy fie przybliZaly do brzegu, 
przyciągano je na drugą ftrone za po- 
mocą małego batu, i kotwicą zatrzy- 
mywano, tymże prawie fpofobem prze- 
fzła i jazda. 


Barbarzyńcowie z wielkim 'hałafem 
uderzyli na Kartageńczykow, pewne 
fobie nad niemi rokując zwycięftwo. A 
gdy Añnibak poznał z hafła umowione- 
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convenus, que Magon: étoit-à portée 
d'attaquer les ennemis en queue, il or- 
donna le paflage general. Les Gaulois 
s'avancerent fiérement: mais quand ils 
s'apperçurent qu’on les attaquoit par 
derriere, l'épouvante fe mit parmi eux; 
ils fongerent moins à fe défendre, qu'a 
chercher leur falut dans la fuite. Après 
cela rien ne put arrêter les Cartaginois, 
qui, après avoir paflć le fleuve, conti- 
nuérent leur chemin en le longeant au 
Nord. 


Quand on fut arrivé à Vienne, Vil- 
le fameufe du Dauphiné, afife fur les 
bords du Rhône, deux Princes Gaulois 
vinrent trouver Annibal, & le prirent 
pour arbitre d'un different qui les mettoit 
en guerre l’un contre l’autre. Ce Gé- 
néral les mit d'accord, leur fit des pré- 
fens; il en reçut des vivres & des foura- 
ges en abondance, & prit d'eux d'exac- 
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go, iż Magon mógł już natrzeć: ztyłu 
na nieprzyjacioł, całemu Wyfku prze- 
prawiać fie kazał. Gallowie podftąpili 
mężnie, lecz poftrzeglfzy uderzenie na 
fiebie z tyłu, mocno fię ztrwożyli, i 
nie oobronie, lecz o ratowaniu fie ucie- 
czką myślili. Już odtąd nic niebyło na 
zawadzie w drodze Kartagiñczykom, 
którzy przebywfzy rzekę, kończyli 
fwą podróż pewnym torem, udawfzy 
fię ku północy. 


Gdy przybyli do Wienny, Miafta fła- 
wnego w Delfinacie, leżącego nad brze- 
gami Rhonu. Dway XKiążęta Gallow, 
przyfzli do Annibala, profząc go za 
pośrzednika w fporze, który ich do 
woyny między fobą przywodził. Ten 
Hetman onych pogodził, ofiarował im 
podarunki od nich na wzajem otrzy- 
mał wielkie na woyfko fwe mgazyny, 
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tes informations fur la nature des chemins 
qui conduifent en Italie. Plufieurs Gau- 
lois s'etoient établis depuis longtems, 
& avoient donné le nom d'Infubrie à ce 
Pays que nous appelons Lombardie, qui 
commence aux piés des Alpes, & finit 
a-peu-pres au FerrarQis, 


La hauteur des montagnes toutes con- 
vertes de neige, dont le fommet femble 


toucher aux Cieux, ne fut pas capable 


ment à travers les. défilés, n'ayant pour 
guide que fün courage, fi haîne contre 
les Romains, & Fefperance de les sur- 
prendre & de les vaincre. ‘Tout ce qui 
fe prefenta à fes yeux, ne pouvoit qu’ef- 
frayer. Une chaîhe de montagnes dé- 
fertes, efcarpees & ftćriles, fembloit fe 
multiplier à mefure qu’on avançoit: quel- 
ques troupeaux maigres, tranfis de froid, 


quelques Pâtres hideux &à demi:nus é 


d'intimider Annibal: il s’avanca hardi- 
| 
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i dowiedział fie od nich zupełnie o na- 
turze drogi to Włoch. Wielu Gallow 
od dawnego czafu ofiadło w kraju tym 
któremu dali nazwifko Jnfubria, zo- 
wiemy go teraz Łombardią; zaczyna fię 
on przy podgórzu Alpes, a kończy fie 


niedaleko Ferrarzm. 


Wyfokość Gór śniegiem okrytych, 


które wierzchołkiem zdają fie tykać 
oblokow, niemogła uftrafzyé Anniba- 
ła, przebywał wąwozy mężnym kro- 
kiem, mając za przewodnika męftwo, 
nienawiść ku Rzymianom, i nadzieje 
onych pokonania, Cokolwiek mu fig 
nawijało na oczy, wfzyftko przeftra- 
chem napełniało. Góry pufte pafmem 
ciągnące fię, przepaścifte, i nieurodzay- 
ne, zdały fig coraz pomnażać, im da- 
ley poftępowali, trzody bydła jeśli ję- 
kie znaleźli: te ałbo. wyfchłe zgłodu, 


albo zdrętwiałe od zimna; Pafterze zaś 
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toit tout ce qu'on appercevoit; encore 
s’enfuyoient-ils à travers des precipices, 


où on ne pouvoit les pourfuivre. 


Ces difficultés auroient été de peu de 
confequence, fi Pon n'avoit eu pour en- 
nemis que les chemins: mais les mon- 
tagnards fe réunirent pour écrafer les 
Cartaginois, non en les attaquant à force 
ouverte, mais en roulant fureux d'enor- 
mes quartiers de rochers contre lefquels 
la valeur étoit inntile, & toute refiftan- 
ce impoffible. Ces travaux, joints alą 
rigueur du froid, à des hommes nes & 
élevés dans les plus chauds climats, en 
firent périr un grand nombre, fans nean- 
moins decourager ceux qui reftojent. 
Les plus grands maux étoient réfervés 
aux derniers jours de ce terrible pañlage. 
Quand on fut arrivé à trois journées de 
Turin, la glace, la neige, les rochers, 


le chemin roide & efcarpe, un froid ex- 
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napół nadzy, i fzpetni, poftrzegłfzy ich 
uciekali, i kryli fie po lochach, w kto- 
rych znaleść niemożna było. 


Wfzakże te trudności lubo znaczne, 
za małeby jefzczę Kartagińczykowie 
poczytali, gdyby prócz drogi, inny na 
nich nie powftał nieprzyjaciel: Mie- 
fzkańicy gót fkupili fie dla znifzczenia 
Kartagińczykow , niewftępnym bojem 
z niemi fie kofztujac, lecz, zwalając na 
nich wielkie. fkał bryły, przeciw: cze- 
mu, ani meftwo, ani Żaden odpor: nic 
niepomogł. Takowe trudy ,. złączone 
ztęgim zimnem, ludziom, w: ciepłych 
krajach wychowanym. były przyczy-. 
ną; Že: wielka liczba. onych. wymarła.. 
Pozoftali jednak w Życiu, nie upadli na 
fercu: złe naycieZfze. na oftatnie czafy 
ich okropney podróży, gotowało fię. 
Gdy przybyli na mieyfce, na dni trzy 
drogi odległe od Turynu, lod, śnieg, 
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ceffif parurent annoncer aux Cartaginois, 
qw'iis n'avoient plus à atfendre que la 
mort. Aunibal employa un artifice qui 
lui réuffit, & qui fauva l'Armée d'une 
perte infaillible, aprés avoir fait couper 
une grande quantité d'arbres, il les fit 


arranger, & y mettre le feu. Lerocher 


par ce moyen étant devenu rouge & 


comme calciné, il y fit dit-on, verfer 
dy vinaigre, qui s'infinuant à travers les 
pores enflammés, facilita aux pionniers 
le moyen de pratiquer un chemin a tou- 
tel Armee. Il étoit tems d'arrivet dans 
un Pays gras & abondant: pendant trois 
jours les hommes ni les chevaux n’a- 
voient pris aucune nouriture; huit jours 
de repos les remirent de’leurs fatigues 


& de leurs peines, 


Annibal fentant de quelle importance 
il étoit pour lui: de donner de la reputa- 


tion % fes armes; marcha à l'ennemi qu’il 
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fkaly i zimna nayteélze zdały feoznay- 
mywać Kartagińczykom: Ze niczego 
fie innego, tylko śmierci fpodziewać 
mieli. Annibal zażył przemyflu z po- 
myślnym fkutkiem, którym wybawił 
Woyfko od niechybney zguby; kazał 


naciąć wiele drzewa, i one porządkiem 


ułożywfzy, podpalić. Skały tym fpo- 
fobem gdy fie rofpaliły, i pofzczepały ; 
kazał one (jako mówią ) polewać oćtem, 
który, przez,rofpadliny fkał rozegrza- 
nych wfiękając, fprawił, Ze kopacze 
dla całego Woyfka przeprawę ułacnili: 
Czas już był aby przybyli do krajn Ży- 
Źnego, i obfitego: przez trzy dni an; 
ludzie, ani konie pokarmu niebrali, w 
ośmiu zaś dniach, przez które odpo- 
czeli, zdobyli fig na dawnieyfze fiły. 


Annibal wiedząc zjak wielką to dlań 
będzie korzyścią, gdy fie flawa Woy- 


fka jego roznie fię, pofzedł naprzęciw 


m a men | 
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favoit être campć fur les bords du Tefin, 


+ 


petit fleuve qui fe jete dans le Pó. Scipion 


en qualité de Conful, commandoit l Ar- 

mée Romaine. La coutume étoit univer- | 
- felle pour-lors, que les Généraux ha- 

ranguaflent leurs Armées: c'etoit un 

moyen infaillible d'exciter leur courage, | 

& d'animer leur ardeur. Cette pratique | 


seft perdue parmi nous; & peut-être 


que fon rerouvellement feroit renaître 
cette éloquence mâle qui caraćterife les 


ames fupérieures. 


Dans la harangue donc que le Gene- 
ral Romain fit à fes Soldats pour les ani- 
mer'au combat, il leur rappella leur gloi- 
re pafiće, leurs viétoires fur ces mêmes 
ennemis qui venoient s'offrir à une dé 
łaite certaine; il leur remontra que la 
meilleure partie de leur Armee etoit pe- 
rie dans les Alpes & que ceux qui ref- 
toient n'etoient que des fpećtres inca- 


r 
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nieprzyjacielowi, obozem ftojącemu 
nad brzegiem rzeki Tezin, która wpada 
do Po. Podług powfzechnego na ten- 
czas zwyczaju, Hetmani do Woyfka 
fwego miewali mowy; i to był frzo- 
dek niechybny, do zachęcenia ich mę- 
ftwa, i wzbudzenia ochoty do boju. 
Spofob ten, ód nas jeft zaniedbany; a 
możeby wznowienie jego, wfkrzefiło 
razem ftyl ów męfki, który wyftawia 
jaśnie przed oczy, włafność wielkich, 


i wfpaniałych ludzi. 


W mowie więc fwojey, którą He- 
tman Woyfk Rzymfkich, uczynił do 
fwych Zołnierzy, dla zachęcenia ich 
do potyczki; przywiodł im na pamięć 
flawe ich przefzłą, zwycieftwa odnie- 
fione nad temiż nieprzyjaciołmi, któ- 
rzy fię teraz na pewną narażają zgubę; 
przełożył im: iZ naylepfza część z ich 
Woyfka zgineła na górach Alpes, po- 
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pables d'attaquer, ni même de réfifter. 


Annibal parla plus éloquemment : 

> Vous voyez, dit-il, les Tyrans & les 
opprefleurs de la liberté de tous les 
Peuples: leur orgueil & leur ambition 
ne laiflent aucune Nation tranquile, 


Ce ne font plus ces mêmes Romains 


qui combattoient avec tant de coura- 
ge fous Regulus: c'eft une troupe de 
Brigands qui ne font la guerre, que 
pour piller les Nations. Ils font tous 
de nouveaux Soldats: mais vous, 
vous avez vaincu l'Efpagne, les Gau- 
less. & ce qui eft au-deflus de toute 
comparaifon, vous avez vaincu les 


Alpes mêmes. Je ne me compare 


point à Scipion, Général de fix mois: 


vous m'avez vu combattre dès mon 
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zoftała zaś, jeft tylko potworą niefpo- 
fobną ani do nacierania, ani do obrony 
fiebie, 


Wynówniey daleko Annibal rzecz 
miał do fwoich: „Widzicie (mówiłon) 
„Tyranów, i uciemiężyciełow wolno- 
„ści wfzyftkich Narodow: Pycha ich,i 
„chciwość Żadnemu krajowi niedaje po- 
„koju. Nie fa to ciż Rzymianie, ktd- 
,12y wojowali ża Regulufa: zgraja to 
„jeft Totrow, którzy wojują nie żinney 
„przyczyny, jedno aby wfzyftkie złu- 
„pili Narody. Nowi fą wfzyfcy Zoł- 


„nierze: lecz wy; wyście zwyciężyli 


»,Hifzpanow, Gallow, a czemu fie nic 
„zrównać niemoże, zwyciężyliście fa- 
„me góry Alpes, Nieprzyrównywam 
„fię do Scypiona, Hetmana fześcio- 
„miefięcznego: widzieliście mię woju- 
„jącego od dziecińftwa pod Hetmań- 
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enfance fous Amilcar Barca; &je mai 


cefle de partager avec vous & Phon- 


md 


neur & le danger de la Guerre. 


lérent de part & d'autre, & combatti- 
rent avec un courage égal: mais la Ca- 


valerie Numide bien fupérieure à la Ro- 


Lefignal donné, les Troupes s'ebran- | | 
maine, l’enfonça & la tailla en piéces. | 

La bleflure du cónful acheva fa défaite: | 

fon fils que nous verrons brilleravec le | 

plus vif éclat, le fauva de la mêlée, & | 
lui fervit comme de bouclier contre les 
traits des ennemis. Cette vićtoire ouvrit 
toute l’Infubrie à Annibal: il pafla le Pó | 
sans perdre de tems pour aller chercher 
Sempronius, autre Conful qui. gardoit | 


les bords de la Trebie dans le Duche de 


Plaifance, 
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„ftwem Amilkara Barca; a nim kiedy 
„przeftał dzielić fie z wami fławą zzwy- 


„cięftwa, lub hańbą z przegraney, 


Dano znak do potyczki, Woyfko fię 
z obuftron ufzykowało, i zrównym mę- 
ftwem fkofztowało fię: lecz jazda Nu- 
midyiczykow; bitnieyfza nierównie; 
Rzymfką przełamała, i rofprofzyła. Ra- 
nienie Konfula; dokończyło utarczkę z 
przegraną: Syn jego: o którego fla- 
wnych dziełach w krótce powiemy, ra- 
tował Oyca w potyczce, i ftal fie mu 
niby puklerzem, ną przeciw pocifkom 
nieprzyjacielfkim. Zwycieftwo to o- 
tworzyło Anuibalow: wftęp do całey 
Jnfubryi, przefzedł bez zwłoki rzekę 
Pó, fzukając Semproniufza drugiego 
Konfula, który pilnował brzegow fre= 


bij, w Xigftwie Parmeñfkims 
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Sempronius ne defiroit rien avec taħt 
d'ardeńr, que den venir aux mains: 
bouillant & impétueux, il craignit folle- 
ment que Scipion guéri de fa bleffure, ne 
Jui ravit Fhonneur de la défaite d’ Anni» 
bal, Une legere efcarmouche où la Ca- 
Yalérie Romaine eut l'avantage, enfla le 
courage du téméraire Sempronius; & 
Anñnibal fut bientôt jufq'à quel point é 
toit monté l’orgueil du General Romain. 
II ne lui fut pas difficile de le fare tom- 
ber dans le piége le plus commun, & dont 
fe fucces furpaffa peut-être fes efperan= 


CES. 


Magoh caché dans les brouffailles en 
pleińe campagne avec deux mille hom- 
mes, y attendit que les Romains fe fuf- 


fent- afież avancés, pour les attaquer en 


qüeue. Ils furent en effetirrités de voit 


un Corps de Numides senir les attaquer 


avant le jour: ils lepourfuivent donc fans: 


mo D AE 
+ 
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Seriproniufe nic barziey nie pragnok 
jako co.nayprędzey z nim.fię fpotkać: 
gniewem i zuchwałością zapalony; oba- 
wiał fe. bezrozumnie aby  Scypiow 
przyfzedłzy. do zdrowia, nie. odebrał 
mu fławy zwycięftwa nad Annibalem. 
Lekka utarczka, na którey jazda Rzym 
fka przemogła, nadęła meftwozuchwa- 
lego Szmproniufza, i Annibal. poznał, 
jak daleko zafzła pycha Hetmana Rzym- 
fkiego. Nietrudno. mu więc było wpro» 
wadzić go na, hak pofpolity, co fe 
Annibalowi nadfpodziewanie Sempro- 


niufza powiodło. 


Magon zataiwfzy fie w chroscinach, 
na fzczernym polu, czekał na zbliżenie 
fie Rzymian, aby mogł na nich. ude- 
rzyć ztyłu. . Mocno.to ich- zaïite, roz- 
jątrzyło: «że. dniem przedtym widzieli 
Nymidyiczykow na fiebie nacierających: 


idą więc w pogoń: za niemi bez fzyku, 
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ordre, & pafient la riviere qui feparoit 
les deux Armées, C'etoit deja une faute 
de fe mouiller & de s'expofer ainfi au 
froid qui étoit des plus pinquans: d'ail- 
leurs ils attaquoient des ennemis bien- 
nouris, & quis'étoieut habillés aupres du 
feu après s'être frottes d'huile: tout prefa- 
geoitaux Romains, qu’ils couroient à une 


perte certaine, 


Le Romainsemportés par leur fougue, 
fe precipitereńt dans le piege qui leur 
Quand 


qu’il étoit tems de les attaquer, il le fit 


avoit été drefle. Magon vit 
avec une telle vigueur, qu’il jeta le dé- 
fordre dans toute leur Armée. L’épou- 
vante fuivit de près la confufion: les 
Romains ne pouvoient ni avancer ni re- 
culer; & les Cartaginois en firent un car- 
nage affreux. Sempronius reconnuten- 
fin, mais trop tard, la fagefie de l'avis 
que lui avoit donne fon Collégue: par fon 


r 
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przebywają w pław rzekę za którą fta- 
ło Woyfko nieprzyjacielfkie. Y to był 
wielki nierozum, zamaczać fie; Ï wy- 
dawać fię na tęgie żimno, mając ude- 
rzyć na nieprzyjacioł dobrze pofilonych, 
i odzianych przy ogniu, po namafzcze- 
niu fie olejem: TakoZ wfzyftkie oko- 
liczności, rokowały Rzymianom pewną 


klęfkę. 


Rzymianie uniefieni zawzietoscia, 
wpadli w przepaść fobie zgotowaną. 
Magon poftrzegłfzy pogodną porę do 
uderzenia, tak mocno na nich natarł, 
Ze w całym Woyfku pomiefzał fzyki, 
coich w bojaźń i trwogę wprawiło: 
Rzymianie ani daley poftepowaé» 
ani wftecz fig cofnąć niemogli; a tym 
czafem Karthagińczykowie onych okru- 
tnie wyrzynali.  Semproniufz poznał 
potym, ( lecz już po czafie ) mą- 


drą przeftrogę, którą mu dawał jego 
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imprudence il caufa. à la République une 
perte d'autant plus fenfible, qu’elle. étoit 
moins en état de fe.remettre en pęfture 


d'arrêter le torrent qui la menaçoit, 


Cette défaite, appelée de la Trebie, 
augmenta la réputation d'Annibal, attira 
les Gaulois à fon parti, lui ouvrit toù- 
tes les Provinces voifines de Rome, &fit 
trembler cette fire Republque:. elle s'ap- 
plqua à chercher des remćdes aux maux 
preiens, & à en prevenir d’autres. Les 
levées fe firent en diligence; & l'on 
choifit de nouveaux Confuls, parmi les 
quels Flaminius- eut la preference, & de- 
voit paf confequent commander Ar. 
mée, Elle etoit de plus de quarante mil. 
le hommes: il campa pres de. Crotone, 
afin d’être. à portée de fecourir les en- 


droits que l'ennemi voudroit attaquer. 
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wfpol-towarzyfz:. przez nięroftropność 
fwoję fprawił zgubę (wey Rzęczypo- 
fpolitey,. tym, znacznieyfzą:: im, w ni- 
niey{zey zoftawała fpofobności, de ! 
wftrzymanią powodzi, która fie dla | 
nich gotowals, 


Ta woyna nazwana Trebijfka powię- 
kfzyla flawe. Annibala, pociągneła do 
ftrony jego, Gallow, drogę. mu otwo- 
„rzyła do wfzyftkich fąfiedzkich Prowin- 
cyi Rzymu, i wielką trwogą dumną 
Rzeczpofpolitą nabawila: która pocze- 
ła myślić o śrzodkach do nagrodzenia 
fobie. fzkod. poczynionych, i zapobie- 

| 


Żenia naftępującym. Nowe zaciągi 


Konfułow, między któremi przodek 
trzymał Flaminius, a tym famym rząd 
nad woyfkiem (które wynofiło z górą 
czterdzieści tyfięcy ) przy nim zoftawał: 


Woyfka poczyniła, nowych. obrała 
ftanoł obozem blifko Miafta Croton, dla | 
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Il n'etoit pas aife d'arriver à Flaminius: 
le chemin le plus 'siir en cotoyant lA- 
pénnin, etoit auffi le plus long; & les 
Romains pouvoient à chaque pas arró< 
ter l'ennemi dans fa marche, & leruiner 
en détail. Annibal voulant furprendre 
le Conful, forma un plan qui ne deman- 
doit pas moins de courage & de refolu- 
tion que le paflage des Alpes: ce fut 
de traverfer l'Appennin dans la saifon la 
plus dure, & d'entrer en Tofcane par 
un marais que les habitahs du pays 
avoient eux-mêmes jugé impraticable. 
Cette marche dura trois jours & quatre 
nuits, Pendant ce tems-là, les hom- 
mes & les chevaux ne prirent ni repos 
ni nouriture: les vapeurs empeftees en 
firent périr un grand nombre; & Anni- 
bal lui-même y perdit un œil. Qu'on juge 


des maux que foufrit le commun, 
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zafłonienia mieyfc, na któreby nieprzy- 
jaciel napadał. Trudny był przyftęp 
do Flaminiufza droga brzegami gór Ape- 
ninfkich, lubo była befpieczna, ale na- 
der daleka. Annibal chcąc niefpodzia- 
nie napaść na Konfula, ułożył zamyfł, 
którego dopełnienie nie mnieyfzey wy- 
ciągało odwagi, i męftwa, jako prze- 
prawa przez góry Alpes: Poftanowił 
przebywfzy Apenin, wtargnąć w pórę 
barzo przykrą do Tofkanij, przez ba- 
gna! co fami obywatele kraju tego, za 
rzecz do wykonania niepodobną fądzili. 
Przeprawa ta trwała trzy dni, i cztery 
nocy. Przez ten cały przeciąg czafu, 
konie i ludzie, bez pokarmu, i odpo- 
czynku zoftawali: Wapory zaraźliwe 
wielu Zołnierzy z życia pozbawiły, 
Annibal fam w tey podróży utracił oko; 
zczego wnieść można: jakich przy- 


krości całe Woyfko doznało. 
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Le Pays qu'on trouva au fortir du 
marais, ne pouvoit étreni plus gras ni 
plus abondant; les Troupes s'yvemirent 
de leurs fatigues; & après quelques jours 
de repos, Annibal les mena contre les 
Romains. La pofition du Conful étoit 
avantageufe; maisle Certapinois fut bien 
Fen tirer. Il affecta de l'irriter en fefant 
fous fes yeux un degit épouvantable, 
brûlant & faccayeant tout fans miféricor 
de. 


dre, abandonna fon pofte inexpugnable, 


Flaminius, pour arrêter ce defor- 


& courut, comme Annibał l’avoit pre- 
vu, à une perte certaine, 


Un vallon entouré de hautes monta- 
gnes conduifoit dans nn efpace d’une é- 
teudue médiocre, qui aboutiffoit au lae 
appelé Trayfymene,auiourd'hui. Clufium 
Ce fut là que le Conful fut attiré par An- 
nibal, qui fe replioit à mefure que l'au- 


4 


| 
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Przebywfzy bagna, znalezli kray na- 
der Żyżny, i obfity: tam Woyfko úd- 
poczelo; a po kilku dniach odpoczyne 

ku, prowadził je Annibal przeciw Rzy- 

mianom. * Położenie mieyfca na któ: 
rym ftal Konfal było barzo dobre, lecz 

Karthagińczyk potrafił zniego fprowa: 

dzić. Starai fie o rozjątrzenie Konfula, 


ftrafzne w oczach jego czyniąc fzkody. 


przez puftofzenie wfzyftkiego ogniem, 
i mieczem bez miłofierdzia. Flaminius 
chcąc zabieżeć tym bezprawiom, opu+ 
ścił ftanowifko prawie niedobyte, i po- 


fpiefzył ( jako Annibal przeyrzał ) na 


Wydała fie dolina w fźczupley ob. 
fżerności, opafana, i wyniofłemi gó- 
rami, blifko jeziora Zrazymen dzifiay 
Clnzium nazwanego. Tam Konfula 
fprowadził Annibal, który, im bliżey 


Rzymianin podchodził, coraz daley u- 
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tre avancoit, & fefoit en même tems 
occuper toutes les hauteurs. Flaminius 
n'ecoutant que fa colere, fon indigna- 
tion & fon animofite , s'enfonça dans ces, 
fatales gorges, & ne vit le piege qu’au 
moment du combat, Les Romains at- 
taqués en flanc, en queue & en front 
combattirent vaillament, & n’en furent 
pas moins totalement defaits. LeCon- 
ful fut du nombre des morts qui mon: 
toient à plus de vingt-quatre mille L'a- 
charnement fut tel qu'aucune: des deux 
Armées ne s’apperçut d'un tremblement 
de terre, qui renverfa des Villes entie- 


res. 


Le deuil fut extrême à Rome, quand 
òn y apprit cette. ficheufe nouvelle, 
Chaque famille y perdoit unfils, un fre- 
re, un proche parent. Le Senat voyoit 
toutes fes mefures rompues pour cette 


campagne. . Les Alliés de la Republique 


| 
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ftępował, atym czafem wfzyftkie miey- 
fca w wyźżfzym położeniu opanował. 
Flaminius na famym tylko gniewie, 
nienawiści, i zapalczywości zafadzony, 
wpadł w te niefzczęśliwe doliny; ani 
wprzód poftrzegł przepaści, aż podczas 
potyczki, Rzymianie na fkrzydłach; 
ztyłu, i zprzodu napadnieni, mężnie 
fię potykali, i mało nie wfzyfcy znie- 
fieni zoftali. Konfuł był zliczby zabi- 
tych, która wynofiła zgórą dwadzie- 
ścia cztery tyfiące. Rzeź tak Zwawa 
odprawowała fię: że żaden z oboyga, 
Woyfka nie poftrzegł trzęfienia ziemi, 
które Miafta z gruntu wywracało. 
Niepojętą żałością przerażeni żoftali 
Rzymianie, gdy fie o tey okropney do» 
wiedzieli nowinie. Każda Familia fwe- 
go utraciła Syna, Brata, pokrewnego. 


Senat pofttzegł: że wfzyftkie jego za- 


myfły przez tę woynę zatamowane Zo- 
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fe trouvérerit dans la dure riccefite ou 
de violer l'Alliance, ou de périt par le 
fer des Väinqueurs. Annibal parcou- 
roit d'immetifes le flambeau à la main, 
& puniffoit par les meurtres & par d'é- 
pouvantables rayages tout attachement 
aux Romains. Bientôt les Villes & les 


campagnes voifines de Rome ne préfen- 


téreñt plus aux Yeux gie d'affréux dé- 


ferts. 


Enfin le Sénat ouvrit les yeux, & 
reconnut que jufqu'alors il dvoit confie 
le falut de la République à des hommes 
qui étoient plus Soldats que Generaux 
dArmee. Îl changea entiérement de 
conduite, &'choifit pour Génful Fabius 
perfotnage diftingué à tous égards. Ce 
fouveau Conful, par la prudence de fes 
manœuvres, incommodoit extrêmement 


Annibal: il gradoit les hauteurs; il s'at- 


he 


za nw 
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ftaly. Zprzymierzonć Narody żtą Rześ 


dzfofpolitą przymufzonemi fie ponie- 
wólnie bydź widziały, abó zerwać ue 
czynione przymierze, albo zginąć od 
zwycięzcy, , Annibal fplądrował nies 
źliczone kraje, i karał ftrafznemi lupie- 
ftwy wfzyftkich przyjacioł Rzymian. 
Wkrótće Miafta, i Wfie pobligfze Rzys 
mu, okropnemi ftały fie puftyniami, 


Otworżył dopiefo oczy Senat, i põ- 
znał: Ze dotychzas ocalenie fwey Rze- 
czypofpolitey; powierzał ludziom, ktd- 
rzy barziey byli Zołnierzami niż Woyfk 
Hetmanami. Dla czego poftępek fwoy 
cale odmienił, i obrał za Konfula Fabiu- 
{zà Męża zewfzech miaf godnego. Ten 
nowy Konfuł dla roftropności w fwych 
dziełach; niepomału Annibala trudził; 
pilnował mieyfc w wyźfzym położeniu 
leżących, i ufilował zwyciężyć Karta- 
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tachoit à combattre les Cartaginois fans 
les attaquer. Peu s’en falut que hur 
Generał ne fetrouvât affamé, & qu’ilne 
fe vit contraint d'acheter la paix à de 
honteufes conditions, 


Annibal voyant que c'en étoit fait de 
lui s'il ne trompoit Fabius par quelque 
ftratagème, en imagina un fingulier dans 
fon efpéce. Après avoir fait prendre 
les armes, & charger tous les bagages 
de l'Armée, il s'avança à petit bruit vers 
les Romains: c'etoit au milieu de la nuit. 
Deux mille bœufs chaflés en avant por- 
toient à leurs cornes des fagots enflam- 
més, dont la premiére vue étourdit les 
Romains, qui ne concevoient rien à ce 
nouveau fpeétacle, Ces bœufs irrités 
par la fenfation de la chaleur qui les pé- ` 
netroit jufq'au vif, fe répandirent dans 
les brouffailles, & y mirent le feu, & 
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gińczykow, nie bijąc fie zniemi, okęs 


Hetman ich nie zoftał głodem umorzo- 
ny, i przymufzony do wyjednania po- 
koju, pod fromotnemi warunkami. 


Annibal widząc Ze po nimby już by- 
ło, jeśliby nieuwiodł Fabiufza jaką zdra- 
dą; wymyślił tedy ofobliwfzą. Kaza- 
wfzy Woyfku ująć fie do broni, i za- 
brać wfzyftkie wojenne fprzęty, :po- 
fzedł pocichu na przeciw Rzymianom: 
Było to okolo północy. Dwa tyfiące 
wołow przed Woyfkiem pędzono, ka- 
Żdy znich na rogach niofł pęk chroftu 
zapalony; Na fama wierzenie tak nie 
pofpolitego widoku, podretwieli Rzy- 
mianie, którzy pojąć niemogli, coby 
to znaczyło. Woły te rozburzone upa- 
łem ognia, który im dożywego doy- 
mowal, po krzakach fie porozbiegali, 


i one zapalili; auróżne rzucając fięftro- : 


O3 
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ćottdnt à la debańdade, alldrent. por- 


ter l epouvante parmi les Romains. “Hs 


ńe dóuteteht point qu’Annibal n’eût tail- 
lé'en pieces une de leurs ailes; & n'e- 
coutant plus que le prejuge & la peur, 
ils abandonnerent leurs poftes, & ou- 


tirent ńn libre pañage aux Cartaginois. 


Fabius mecontenta tout le monde par 
fa lenteur: Minutius fon Collégue en 
prit óccafion de le décrier, & obtint du 
Sénat qu'il commañderoit indépendant, 
le Corps de Cavalerie qui étoit fous ses 
ordres. L'Armee Romaine fut donc 
partagée en deux; & cette mefintelli- 
gence fut bientôt connue d'Annibal. Il 
tendit un piege au prefomptueux Minu- 
tius, & Ty attira en flatant fon amour 
propre: cinq cens hommes de Troupes 
étrangéres furent placées exprès pour 
être attaqués & defaits: Minutius glo- 


Z TERMIN R TN ALARA 
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ny, niezmiernie Rzymian przeftrafzyli. 
Wątpliwość im przyfzła: jeśli Annibal, 
Woyfka ich na fkrzydle ftojącego nie 
rozprofzył; i powodując fię uprzedzo-, 
nym mniemaniom, z bojaźnią złączo- 
nym, opuścili fwoje ftanowifko, a 
Karthaginczykom wolne uczynili przey- 


1% 
scie. 


Zbytniey opiefzałości Fabiufza wfzy- 


fcy. przyganiali: i ztąd  Minuciufz 
wfpołtowarzyfz jego, wziął. okazyą, 
do onego ofławienia; oraz wyjednał u 
Senatu: iżby: niedakładając fię:Fabiufza 
mogł jazdą fwoją podług woli rofpo- 
rządzać. Woyfko, więc Rzymikie ną 
dwoje fie podzieliło, i otym. między 
niemi po, różnieniu, na tychmiaft do- 
wiedział fie Annibal.  Gotował więc 
fidła na zuchwałego Minuciufza, i do 
nich przywabił dogadzając włafney mi- 
łości jego: Pięćfet Zolnierzy Woyfka 
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rieux de ce mince avantage en écrivit 
au Sénat fur le ton d'une viétoire com- 
plete 


Entre fon Camp & celui des Carta- 
ginois, étoit une éminence qui proté- 
goit merveilleufement celui quien feroit 
le maître: Annibal s’en empara la nuit, 
& fit femblantle léndemain - matin de 
vouloir s’en emparer. Minutius fait 
marcher à [’nftant toute fon Armee de- 
vant laquelle les Soldats d'Annibal af- 
feétent de prendre la füite:ils font pour- 
faivis fans relâche; mais tournant face 
tout-à-coup, ils attaquent les Romains 
en front & en queue, & en font un 
grand carnage, C'en etoit fait de toute 
cette Armée, fi le prudent Fabiusen ve- 


| meae 
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cudzoziemikiego, wyftawił jedynie na 
ten koniec: aby natarci i zbici zoftaliż 
Minuciufz ehlubiąc fie z fzczupłey wye 
graney, pifal do Senatu: w ten fpofob: 
jakby zupełne odnioff nad Kartaginczy« 
kami zwycięftwo. 


Między obozem jego, i Kartaginczy- 
kow, był pagurek, który dziwną czy- 
nil obronę dla tego, co fię nanim znay- 
dowal: Annibal wnocy go opanował, 
a nazäjutrz zrana, ukazał jakby dopie- 
ro of czynił ftaranie.. Minuciufz na 
tychmiaft całemu Woyfku rafzyé fig ka- 
zał; Kartaginczykowie przed riemi 
zmyślają ucieczkę: Idą więc w pogoń 
za niemi bez odpoczynku: Tu Karta» 
gińczykowię z nagła zwróciwfzy fie 
uderzają z przodu i ztyłu na Rzymian, 
irzeź wielką nad niemi fpelniajg. Ca- 
łeby Woyfko na tenczas zniefione zo- 
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nant à fon fecours nę l’eût fauvee d'une 


défaite entiere. 


Minntius reconnut fa faute, & defera 
en tout aux confeils de fon Collégue. 
Ainfi Annibal ne put tirer beaucoup d'a- 
vantage de fa viétoire. Mais le Sénat 
Romain lui-même lui fournit, fans le 
vouloir, l'occafon de combattre. qu’il 
cherchoit vainement contre le Tempo- 
rifeur Fabius. Le tems de celui-ci etant 
expiré, on élut de nouveaux Confuls; 
& le peuple vint à bout d'en avoir un 
de fon Ordre; le choix tomba fur Var- 
ron homme de la plus vile populace, 
qui_à une profonde ignorance joignoit 
une prefomption; une temerite & une ar- 
rogance qui le rendoient incapable de 
recevoir aucun confeil. Quand lesRo- 
mains eufient cherché les moyens de rui- 
ner leurs affaires, ils n’auroient pas 


mieux reuffi, 
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ftało, gdyby roftropny Fabiufz przy- 
bywając, ztey zguby nieofwobodził, 


Minuciufz dopiero poznał błąd fwóy,i 
ze wfzyftkim fie oddał do woli, i rządow 
Towarzyfza, A tak Annibal niemógł 
barzo korzyftać z fwego zwycięftwa. 
Lecz mu Senat Rzymfki podał fpofo- 
bność dozwyciężenia, ktorey fam prd- 
żno fzukał, przeciwko Fabinfzowi. 
Gdy czas Hetmańftwa wypłynoł, obra- 
no Konfulow: porządkiem naftępują- 
cych z ftanu gminnego; wybrano War- 
rona człowieka naypodleyfzego , który 
do wielkiego głupftwa, łączył wielkie 
o fobie rozumienie, i nadetosé; co go 
odwodziło od fłuchania innych rady. 
Rzymianie, gdyby umyślnie fzukali 
frzodkow do zgubienia fiebie, nigdyby 
lepiey fię im niepowiodło jako przez ta- 
kowe wybranie. 


ms 
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Varron fe vanta infolemment que fui- 
Vant de plus fages maximes que fes Pré. 
decefleurs, il finiroit la guerre dans le 


courant de l'année, & qu’il ne refteroit 
pas un Cartaginois dans toute l'Italie. 
Ces rodomontades firent plaifir au Peu- 
ple qui s'applaudifloit de fon choix, & 
qui croyoit déja voir fon Conful charge 


de trophées. Jamais la République ma- 
voit mis fur pić une Armee fi formida- 
ble: elle ćtoit compofee de quarte vingts 
mille combattans: nombre plus que fuf. 
fifant pour rétablir l'honneur du Peuple 
Romain, fi elle n’eût pas eu un Varron 
pour Gencral, & fur tout-un Varron 
contre Annibal. Le Collégue de Varron 
fe nommoit Paul Emile: fes talents mili- 
taires, fa prudence & fa valeur etoient 
connus de la République; elle crut que 
les confeils de ce fige Citoyen régle- 
roient les démarches du préfomtueux 


Varron. Il en arriva autrement: celui- 
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Warron bezwftydnie fie chlubit, że 
mędrfzemi śrzodkami niż jego poprze- 
dnikowie, zakończy woynę wjednym 
Roku; i Że Żaden Kartagińczyk w ca- 
łym Pańftwie Włofkim, nie zoftanie. 
Takową chełpliwością wzbudzone po- 
fpólftwo, ciefzyło fię, i wińfzowało 
fwemu obraniu; zdało fię im, iż już z 


tryumfem powracającego Konfula fwe- 


go widzieli. Nigdy Rzeczpofpolita tak 
wielkiego niewyftawiła Woyfka, jako 
na tenczas, wynofiło ono na ośmdzie- 
fiat tyfięcy Zołmierza: Liczba tak wiel- 
ka, cale niebyła potrzebna do odzyfka- 
nia ffawy ludu Rzymfkiego; gdyby za 
Hetmana nie mieli Warrona, nadewfzy= 
fiko Wórrona na przeciw „Annibalowi. 
Wfpółtowarzyfż Wüärrona zwał fie Pa- 
wef Emilius; przymioty jego wojenne, 
roftropność, i męftwo znane było od 
Rzeczypofpolitey; rozumiała za tym 
Że pyfzny Würron poftępki fwoje bẹ- 
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ci voulut agir à fatête, & obtint du Se- 
nat que le Commandement rouleroit al- 
ternativernent.  Cet arrangement bifarre 
parvint a la connofffance, d Annibal; 
pour précipiter l’impatience de Varron, 
il lui laifla remporter un frêle avantage 
fur une poignée de gens qu’il voulüt 
bien facrifier pour irriter la prefomtion 
du Corful. -Varron en I'annongant au 
Senat, fe vanta impudemment d'avoir 
ruiné l'Armée Cartaginoife, & de lui 
faire pofer les armes dans peu de jours: 
fi les Romains euflent voulu en atten- 
drecinqou fix feulement, l'Armée d' An- 
nibal fe feroit trouyée dans l’état le plus 
déplorable : elle manquoit déja de vivres 
& les Etrangers menaçoient de la quitter, 
Annibal ne pouvoit donc defirer une oc- 
cafion plus favorable, puifque Varron ve- 
noit à lui avec cette audace. qu'infpire 
la certitude de vaincre. ‘Toutes les ap- 


parences, il eft vrai, parloient en faveur 
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dzie kierował radą mądrego Obywateż 
la. Lecz fię przeciwnie ftało, Warron 
chciał fie fwoim rządzić rozumem, i 
wyjednał u Senatu : aby przełożeńftwo 
nad Woyfkiem na przemiany mieli. Po: 
znał Annibal; Że tó śmiefzne rofporza: 
dzenie, ztmierzalo do zguby prędizey 
niecierpliwego Warrona; pozwolił mu 
odnieść maluchną wygranę nad garftką 
ludzi, których umyślnie na zgubę po: 
święcił, dla! zachęcenia zuchwałości 
Konfula,  Wayron donofzac o tym Se- 
natowi, chlubit fe bezw ftydnie: Że 
znifzczył Woyfkó Kartagitfkie, Że 
przymufił ich do- złożenia broni, i 
wfześciu lub fiedmiu, dniach naydaley; 


jeśliby Rzymianie chcieli poczekać, 


Woyfko Annibala zoftanie w ftanie näy- 
opłakafifzym: zbywa juź im nażywno= 
ści, a cudzoziemikie pofiłki grożą od- 
ftąpieniem. Niemogla więc di Anni- 
bala wynaleść fie  okolicznosé. pomy- 


PSS 
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des Romains, puifqu’ils étoient près de 
deux contre un; le nombre des Carta- 
ginois montant à peine à cinquante mil- 
le homes. La necefité les obligeoit 
de fe furpafier en cette occafion, n'ayant 
point de milieuentre la mort, la faim 
ou la captivité. Cannes petite Ville du 
Brutium fut le champ de bataille où se 
rendirent les Armées comme de con- 


cert. Le jour même que commandoit 
Varron, Annibal prefenta la Bataille aux 
Romains: ils Faccepterent avec joi dans 


un terrein qui leur étoit contraire, & 
qui favorifoit les Cartaginois. Ils avo- 
ient contr'eux le foleil, & le vent qui 
léur foufflant du fable dans les yeux, 
neles incommodoient pas moins que les 
traits des ennemis. La Cavalerie Nu- 
mide commença le combat, & eut bien- 
tôt culbuté celle des Romains: de là re-' 
venant prendre en queue le Corps de 
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ślnieyfza, jako gdy Warron fzedł ku 
niemu Z taką odwagą, którą fprawuje 
nadzieja nieomylnego  zwycięftwa. 
Wfzyftkie wprawdzie okoliczności na 
Rzymian ftronę rokowały, gdy Kartae 
gificzykom prawie jak jednemu z dwu» 
ma czynić przychodziło; liczba Woy- 
fka Kartagińfkiego ledwie na piędzie- 
fiat tyfięcy wynofiła. A potrzeba ko» 
nieczna onych przymufzała: iżby wtey 
mierze mocnieyfzemi byli, jako zofta- 
jący wpośrzód śmierci, głodu i niewoli. 
Cannes małe Miafteczko Byutium było 
placem potyczki, którą fobie obie ftro- 
ny, jakby fie zmOwiwfy wydały. 
Tegoż dnia, którego W/arron z Woy- 
fkiem rufzył fie przeciw _Annibalowi, 
Annibal do potyczki wezwał Rzymian: 


Rzymianie przyjeli onę zradością, cho- 


ciaż na placu cale dla fiebie niepomy- 
ślnym, a przeciwnie wielce dobrym dła 
Karthagińczykow. Słońce na przeciw 
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bataille, elle fit d’abord pencher la victois 
re de fon côte. 


Les chofes fe pafiérent autrement aux 
deux fronts des deux Armées; &com- 
me cet ordre eft le chef-d'œuvre d’ Anni- 
bal, il mérité dès-lors une defcription 
particuliere 


Le front de la bataille du côte des 
Cartaginois prefentoit un demi-cercle 
dont les deux ćxtremites appuyoient fur 
deux lignes qui pouvoient être confide- 
tees comme autant de Corps de rélervé 
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fobie mieli, i wiatr, który. piafek w 
óczy miotaiąc, niemniey im dokuczał, 
jak pocifki nieprzyjacielfkie. Jazda Nu: 
midyifka utarczke żaczeła z jazdą Rzym- 
fką, i bez zwłoki onych pokonała: z 
tamtąd, powróciwfzy tyłem we śrza- 
dek ufzykowanego Wyfka, na tych- 
miaft ku fwey ftronie nachylila ewy* 


cięftwo, 


Rzeczy inaczey polzły z obu ftróń w 
Woyfkach na ézele ftojących ; i ponie- 
waż to ufzykowanie, jeft ofobliwfzą 
fztuką Annibala, fzczegulnego więc wy- 


ciąga opifania. 


Woyfko na czele ufzykowane zro- 


ny Kartagińczykow, wyobrażało pół- 
cytkułu, obadwa końce jego wzma- 
cniały fie liniami, które mogą być u= 
ważane jako dwa hufce, wyfadzone 
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deftines à renforcer le centre. Ce cen. 
tre ayant été attaqué avec impetuofite 
par les Romains, ils le poufferent en ar- 
riere avec d'autant plus de confiance, 
qu'ils n'éprouvoient qu'une médiocre 
réfiftance. Ce centre en effet cedoitin- 
fenfiblement le terre, & ne ceflfa de 
reculer qu'après avoir forme une autre 
demi cercle. Pour-lors les Cartaginois. 
tintent ferme, & ouvrirent un goufre 
immenfe, où vint s'engloutir l’ Armee 
Romaine: il ne lui fut pas pofsible d'en 
fortit, parce que la Cavalerie Numide 


vint Fenfermer par derriere, & former 


une efpece de fecond demi-cercle qui 


envelopoit les Romains de toutes parts. 


Paul Emile apres avoir fait tout ce 
qu'on pouvoit attendre d'un grand hom- 
me, tomba mort de fes bleflutes. Var- 
ron, ous'expofa moins, ou fut plus heu 
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do pofiłkowania, i wzmocnienia śrzod- 
ka. Na frzodek uderzyli odważnie 
Rzymianie, i tym mocniey potym nań 
ztyłu natarli, im mnieyfzy odpor dla 
fiebie poftrzegli. Srzodek Woyfka nie m U 
znacznie placu uftępował, i wftecz co- | 


fając fie drugie półcyrkułu ułożył, Do- LĄ 
pieroż Karthagińczykowie mocno fię Hi 
bronić zaczeli, i otworzyli przepaść Je! 
niezmierną, gdzie Woyiko Rzymfkie M 


wpadłfzy, wybrnąć już nie mogło, albo- PALI 
wiem jazda Numidyifka ztyłu je okrą- 
Żyła, i ułożyła drugie polcyrkulu, któ- 
ry ze wfzech ftron okrążył Rzymian. 


| TR : 


Paweł Emiliufz uczyniwfzy to wfzy- 
ftko, czego tylko można fie fpodzie- 
wać, od wielkiego Męża, raniony 
umarł. Warron albo fig nietak narażał 
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reux: le carnage fut épouvantable: les 
Soldats d’Annibal ne firent que fraper & 
égorget, jufqu'a ce qu'enfin leur Géne- 
tal ému de pitié, leur cria: Soldat épargne 
le vaincu. Soixantę mille refterent fur 
le champ de bataille: dix mille qui gar- 
doient le camp, fe rendirent lachement 
prifonniers de guerre. La fleur de la 
Nobleffe Romaine perit dans cette meur- 
triere journée: Annibal au-contraire ne 
perdit que quinze cents hommes, & en- 
viron fix mille blefies. Tel fut le fuc- 


cès de Cannes. 


On prétend que la defolution etoit fi 
grande a Rome: quand on y apprit les 
premieres nouvelles de ce defaftre, qu’ 


Annibal sén feroit rendu maître, s’il y 


eût marche fans retard: Maharbal un de 


fes Géneraux ly exhortoit, en laf- 


furant que dans cinq jours il le feroit 


na niebefpieczeñftwo, albo też był 
fzczęśliwfzy. Rzecz fie wykonała ftra- 
fzliwa : Woyfko Annibala w pieñ wys 
cinało wfzyftkich, aż nakoniec Hetman 
wzrufzony miłofierdziem zawołał: Zot- 


PP "odci: Z ch. Sgesé- 
mievzę ochrońcię zwyciężonych. Drese 


dziefiąt tyfięcy na placu legło: Dziefięć 


tyfięcy które ftrzęgło, obozu, w nie- 
wolą fie gnuśnie poddało. Rzym wy- 
bor młodzi fwojey utracił, podczas tego 
okrutnego morderftwa: Annibal zaś pięć- 
fet ludzi tylko ftracił, i około fześciu ty- 
fięcy, ranionych zoftało. Tak fie rze- 


czy odprawiły w Cannes. 


Twierdzi wielu:. że. Rzynr dowie- 
dziawfzy fie o tym okropnym lofie, w 
tak wielkiey zoftawal trwodze, i To- 
fpaczy ; źe gdyby Annibal natychmiaft 
był ku niemu podfiąpił, opanowałby 
go bez trudności:. WMaharbal jeden z 


Officierow jego, namawiał go do tego: 


| 4h 
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manger au Capitole. Annibal lui ayant 
répondu que cette affaire demandoit de 
férieufes réflexions, Maharbal lui repli- 
qua par ces paroles, qui font devenues 
un Proverbe contraire à la grandeur d" 
Annibal; Les Dieux n’ont pas accordé 
toutes les qualités à un feul homme; vous 
favez vaincre, Annibal, mais vous ne 
favez pas profiter de la viétoire. Les 
deux plus grands Capitaines du Siécle 
pafe, le grand Conde & Mr. de Turenne 
penfoient diverfement à cet égard: le Prin. 
cé étoit du fentiment de Maharbal & de 
Tite-Live, & Mr. de Turenve jugeoit 
qu’Annibal avoit bien fait de ne pasex- 
pofer une Armée fatiguee & fi diminuée 
à des hommes tous nés Soldats, & que 
le défefpoir auroit rendu furieux & ine. 


vincibles. 
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upewniajac : iż w piąciu dniach obiad 
jeść będzie w Capitolium (a). A gdy 
Annibal mu odpowiedział; iż rzecz ta 
wyciąga długiego namyślenia fię rzekł 
Mahalbar wte flowa: co potym w 
przyflowie przeciwne męftwu, i wiel” 
kości Annibalą pofzlo: Nie wfzyftkie 
przymioty Bogowie wleli w jednego czło= 
wieka, umiefz Annibalu zwyciężać, dle 
nieumiefz korzyftać z zwycięftwa. Dway 
wielkiey fławy Żołnierze wieku prze- 
fzlego, Xiąże Conde i Pan de Turenne 
przeciwne fobie mieli zdania, wzglę” 
dem poftępku Annibala: Xiąże pochwa- 
lał Maharbala, i Tyta Liwiufza, Pan 
de Turenne zaś fadzil: Że Annibal bar=, 
zo dobrze uczynił, Że nie naraZał na 
niebefpieczenftwo Woyfka zmordowa- 
nego, i znacznie umnieyfzonego, po- 


tykając fie z Żołnierzami nowozacia- 


(a) Zamek ftofeczny w fiarodawnym 
Rzymie. 
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Magon fut depóche à Cartage pour 
y annoncer tous les heureux fucces qui 
avoient accompagne les armes de la Ré- 
publique; etant monte fur la Tribune 
aux harangues, il raconta modeftement 
les exploits de fon frere; & pour faire 
une plus forte imprefsion fur les efprits, 
il parla aux yeux, en jetant en plein 
Senat un boifięau rempli d'anneaux d'or, 
qui avoient ete trouves eh dépouillant 
les motts. Comme il n'etoit permis 
qu'aux Senateurs & aux Chevaliers Ro- 
mains de porter ces fortes d’ornemens, 


il ctoit aile d'en conclure la quantite de 


fimples Soldats qui avoient ete malfa- 
cres. Il finit fa harangue par demander 


ün prompt & puiflant fecours d'hommes, 
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gnionemi, których rofpacz do oftatniey 


zapalczywości przywiodifzy, odwa- 
Znemi i niezwyciężoneini uczyrićby. 


mogła. 


Magon był wyfłany do Kartaginy, 
dla oznaymienia o fzczęśliwym powo- 
dzeniu Woyfka Rzeczypofpolitey; Gdy 
przybył, wftąpiwfzy na mieyfce mőw- 
com wyznaczone, wyliczał fkromnie 
dzieła Brata fwego; dla lepfzego zaś o 
prawdzie przekonania, ukazał w przy- 
tomności całego Senatu, korzec pełny 
pierścieni złotych, które między łupa- 
mi pobitego woyfka zebrali; a ponie- 
waż nofzenie pierścieni u Rzymian, 
niebyło nikomu pozwołone, procz Se- 
natorow, i Kawalerow Rzymfkich; 
ztąd wnieść mogł Senat jak wielka licz- 
ba proftych Żołnierzy na placu zoftała. 
Zakończył fwą mowę proźbą, rychłych 
i mocnych pofiłkow; w Woyfku, Ży- 
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de vivres & d'argent pour terminer la 
guerre par la ruine de Rome, 


Hannon ennemi conftant d'Annibal & 
de fa fattion, fe leva pour parler & pour 
réfuter ce que Magon venoit de dire. 


„Nous avons vaincu, dit-il, nous avons 
’taillé en piéces les Armées Romaines; | 
| ”& néanmoins il nous faut de l'argent, | 
IM “des vivres & des recrues. Que de- 
(ll ”’manderoit-on de plus fi nous avions 
| zi “été vaincus. Je perfifte dans mon 
„premier avis, & je declare que loin | 
„de continuer la guerre, nous devons 
„faire au-plutót une paix honorable avec 


„les Romains, 


Qui ne fe révolte pas contre ce furieux 
ennemi de la Faćtion Barcine en lifant 
I Hiftoire de Cartage? Si cependant nous ( 


voulons approfondir les raifons d'Etat, 


| sa a 
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wności, i pieniądzach dla zakończenia 


woyny, z znifzczeniem Rzymian. 


Hannon jednoftayny nieprzyjaciel 
Annibala i jego fpifku, zabrał głos w 
Senacie, zbijając to, co Wagon mówił. 


Z m M m mm 


„rofprofzyliśmy Woyfko Rzymfkie, a 
„jednak potrzebujem pieniędzy, ży wno- 
„ści, Żołnierza nowego. Czegożby fie 
„od nas więcey nadto doprafzać mogł, 
„gdybyśmy byli zwyciężeni. Stoję 
„przy dawnieyfzym mym zdaniu, i ja- 
„wnie mowię; Ze nie woynę z Rzy- 
„mianami nam. daley prowadzić, lecz 
„pokoy zawrzeć należy. 


| 
„Zwyciężyliśmy ( powiada Magon ) 

O ktoż fię tu czytając Hiftoryą Kar- | 
tagififką nieoburzy na tego zuchwałego | 
herfzta fpifku Barceńfkiego. Jesli. je- ill | 


dnak głębiey rozważemy interefs Pań- M 
A M 


==: TERSĘFEZ à 
= IE mL TR + 


Fe 


nous verrous que l'amour de la liberte 


de la République avoit pour lemoins au- 


tant de part à la conduite d Hannon, que 


Tanimofite, c 


(5) „Car dans quel danger (ditun grand 
homme de nos jours) n'’eût pas été 
la République de Cartage, fi Anńibal 
avoit pris Rôme? Que n’eüt-il pas fait 
dans fa Ville après la victoire, lui qui 
y caufa tant de révolutions après fa 
defaite?. Hannon n'aurgit jamais pu 
perfuader au Sénat de ne pointenvoyer 
de fecours à Annibal, s’il n’avoit fait 
parler que fa jaloufie, Ce Sénat, qu’ 

„ Ariftote nous. dit avoir été fi fage, 
chofe que la profperite de cette Repu- 
blique nous prouve fi bien, ne pouvoit 
être déterminé que par dęsraifons fen- 


fes. Il auroit falu étre trop. ftupide 


pour ne pas voir qu'une Armee à trois 
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ftwa, poftrzeżemy: że poftępek Hán- 
ona ńiemniey pochodził ż miłości Oy- 
czyzny, jako z nienawiści fpifku, ftro- 


ny Annibala. 


„Albowiem w jakimby niebefpieczeń- 
„ftwie nie zoftała Rzeczpofpolita Karta- 
„gińfka ( mówi fławny mąż czafow na- 
„fzych ) (b) gdyby Annibal był Rzy- 
„mu dobył? czegoby nieuczynił w mie- 
„Scie fwoim po zwycięftwie ten, który 


È 


„zoftawizy zbitym, tak wiele fprawil 


„żamiefzania. Hannon niemogłby ni- 
„gdy odwieść Senatu od pofłania fuk- 
„kurfu „Annibalowi, gdyby tylko mö- 
„wil z famey ku Ænnibalowi nieprzyja- 
„zni. Ten bowiem Senat, który za zda- 
„niem Aryfłoła tak był mądry, czego 
„Zupełnie dowodzi nam pomyślność 
„tey Rzećzypolpolitey, niemogłby fię 
(b) Pam de, Montefquieu Prezydent, w 

Mfiędze pod Tytułem Efprit de Loix. 
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” cens lieues de-là fefoit des pertes né- 


» ceflaires qui devoient être réparées. 


* Le Parti d'Hannon vouloit qu’on 
livrât Annibal aux Romains, comme 
Caton voulut depuis. qu’on liyrat Ce- 
far aux Gaulois. On ne pouvoit 


pour-lors craindre les Romains; on 


craignoit donc Annibal. On ne pou- 
voit Croire, dit-on, les fuceës d'An- 
nibal; mais comment en douter? Les 
Cartaginolis répandus dans toute la 
terre ignoroient-ils ce qui fe pañloit 
en Italie? C'eft, parce qu'ils ne l’igno- 
roient pas, qu'on ne voloit pas en- 
voyer de fecours à Annibal. Hannon 
”* devint plus ferme, après Trebie, après 


» Trafymenes, aprés Cannes; Cen'eft 
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„był do tego nakłonić, chyba przeko- 


„nany rozumnemi dowodami. Zadne- 
„go zaś cale niemiałby rozumu ten, 
„któryby niewidział, że woyfko o mil 
„trzyfta odległe,. niechybne czyniło 
„fzkody, które nadgrodzić trzeba było. 


» Trzymający jednoż z Hannonent 
„chcieli Annibala oddać Rzymianom, 
„podobnie, jako Kato chciał oddać Ce- 
„zara Gallom. Niemogli fie już naten- 


„(Senat wierzyć ) powodzeniom Ánni- 
„bala, lecz jąk o nich miał wątpić? 
„Kartagińczykowie po całym świecie 
„rozfypani, niewiedzieliż otym, cofię 
„dalo we Włofzech? owfzem ztąd 
„dóyść można ich wiadomości, gdy 
„pofiłkow Annibalowi pofłać niechcieli, 
„Hannon po potyczkach w Trebij, w 
„Trazymenach, i Cannes uporczywie 


„Czas obawiać Rzymian; obawiali fię, 
„więc Annibala, Niemogł powiadają 
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» point fon incrédulité qui augmentoit, 


m c'eftfa crainte 


Le quartier d'hiver qu’Annibal paffa 
à Capoue & aux environs, ne lui fut 
guére moins fatal, que la mauvaife con- 
duite de fes Compatriotes. Ce Pays le 
plus gras Śzjle plus délicieux de P Italie 
porta un coup mortel’ à la-bravoure des 
Cartaginois. , Ces Soldats dont le cou- 
rage avoit vaincu les Alpes, les Apen- 
nins, les Hivers & les Romains, furent 
vaincus à leur tour par les délices de 
Capoue. Annibal nel’éprouva que trop 
il vit fon étoilé décliner à la vue de cel- 
le des Romains; & il connut à plufieurs 
évenemes Soldats avec lesquels il avoit 


commencé la Guerre. 
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pital przy fwym zdaniu, i ten upor- je- 
„go, nie niedowierzanie powodzeniom, 


„lecz bojazń fprawila. 


Leża zimowa Æimibala w Kapui, i 
ww Okolicach jego, niemniey dlań była 
niefzczesliwa, jako zły poftępek wfpol- 
óbywatelow. Kray ten nayżyźniey- 
fzy, i nayobfitfzy w całych Włochach, 
śmiertelny raz zadał meftivu Kartagiń- 
czyków. Ci Żołnięrże, których odwa- 
ga zwyciężyła Alpy, Apenin, zimna 
tęgić i Rzymian, od rófkofży w Kapui 


żwyciężonemi Zoftali umibal po- 


ftrzegł to, lecz poczafie. Poznał, Ze 
fila jego; w porównaniu z potęgą Rzy- 
mian, mocno fię z mnieyfzyła; i do- 
fzedt ztozmaitych fkutkow, Że Zołńie- 
rze jego, cale inni byli przy począt- 
ku woyny: 
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Rome eut donc le tems de revenirde 
fa confternation: elle fit entreprendre 
le fiége de Capoue par Marcellus appelé 
l'épée des Romains: le Cenful s'en ren- 
dit maître à la vue d'Annibal même. Ce 
Cartaginois crut pouvoir. faire lever le 
fiége en allant faire celui de Rome: les 
Romains fe moquerent avec raifon de 
cette expédition qui avoit tout l'air d'un 
coup de défefpoir, Annibal fe reprocha 
amerement, dit Tite- Live, de n'y être 
pas venu fitôt aprés la bataille de Can- 
nes: du-moins s'appercut-il clairement 
que la fortune & les Dieux lui étoient 
contraires. 


Ce n'étoit pas feulement en Italie où 
leg Affaires des Cartaginois commen- 
çoient à décliner; elles n’alloient pas 
mieux en Efpagne; quoiquon y eût en- 
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Rzymianie więc mieli czas pogodny 
do porzucenia trwogi, wyfłali Woyfko 
na oblężenie Capui + Marcellufem na- 
zwanym miecz Reymfhi. Konful ten 
opanował Miafto, w oczach famego 
Annibala. Annibal mńiemając Ze Rzy- 
mianie odftąpią, od oblężenia Caput, 
pofzedł na oblężenie Rzymu: Rzymia- 
nie fłufznie fie śmieli, i Zartowali ztey 
wyprawy, która cale tchneła duchem 
rofpaczy. Annibal dopiero (jako świad- 
czy Liwiufz ) gorzko Żałować poczoł: 
Że po potyczce w Cannes nie pofzedł z 
Woyfkiem do Rzymu, lecz już poznał 
jaśnie: Że fzczęście, i Bogowie jemu 
fie przeciwili, 


Ani we Włofzech tyłko rzeczy Kar- 
tagińczykow: odmieniać fie poczeły, 
równeż onych było powodzenie w Hú- 
fzpanij,. chociaż tam pofłali na pomoce 
CEJ 


I » . q M ` 
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vOye les fecours deftinés a l'Armée 
d'Annibal, les Romains y eurent des 
fuccès étonnans, interrompus d’abord 
par lamoft:des deux Scipions, mais qui 


recommencérent fous leur Neveu appe- 


le communément le grand Scipion 


„Afdrubal frère d Annibalaprés avoir été 


vaincu; ne perdit pas’ pour cela le deffe- 
in d'aller rejoindre fon frere: il paffa les 
Pyrénées, traverfa les Gaules, les Al- 
pes, & savanca dans le cœur de l'Italie 


ayec une Armée formidable, 


Annibal n'attendoit que fon arrivée 
pour recommencer la Guerre avec plus 
de fureur qu'auparavant, & pour facca- 
ger Rome même, dont la ruine feule 
pouvoit mettre fin à la hatne mutuelle 


des deux Peuples. Maïs le deftin de 


Rome Temporta fur celui de Cartage: 4s- 


dyubal fut prévenu par l Armée dù Con- 
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Woyfko zgotowane Ænnibalowi, dzi- 
wnie fie Rzymianom fzczęściła: i lubo 
fię to powodzenie przerwało nieco, 
przez śmierć: dwóch Scypionów, zno- 
wu. fie jednak rofpoczeło, pod ich Sy- 
nowcem zwanym Scypion Wielki. A- 
zdrubal Brat. Aumibala chociaż: zoftał 
zwyciężony,rztym wfzyftkim nieftra- 
cił umyfłu złączenia fie z Bratem fwo- 
im, przebył góry Pirheneyfkie:. przer- 


znoł fie przez Gallow, Alpy, iz Zna- 


cznym W oyfkiem we śrzodek Pańftya 


Włofkiego wtargnoż. 


Annibal. na przybycie jego tylko.cze- 
kał, dla zaczęcia Woyny z więkfzą niż 
wprzód żwawością, i zrównania: z zie- 
mia famego Rzymu, którego ruiny tyl- 
ko potrzeba było do końca wzajemney 
nienawiści obudwóch Narodow. Eecz 
Rzymianie przemogli nad Kartagińczy= 


kami- Azdrubal przejęty zoftał ad Woy- 
przejęty 9 
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ful qui vint À fa rencontre dans le tems 


qu’ il efpéroit voir arriver fon frere: il 


falut en venir aux mains dans un terre- 
in défavantageux : les Troupes furprifes 
& confternées ne firent qu’ une foible 
refiftance; & Afdrubal ne voulant pas 
furvivre à tant de braves gens qui avo- 
ient tout quitte pour le fuivre, fe jeta 
l'épée à la main au milieu des Bataillons 
Romains, & y trouva une mort digne 
d'un frere d'Annibal 


Quand ou ćut apporté à Annibal la 
tête de fon frere, que les Romains ayo- 
ient jetée dans les tetranchemens, il 
deplora cette perté en des termes aux- 
quels Horace à cru devoir prêter les 
ornemens de fa Poche: ” Cen eft fait 
” dit-il, je n'enverrai plus de fuperbes 
” Couriers à Cartage pour y annoncer 


| wał przybycia Brata fwego; trzeba fie 
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fka Końfula pod ténezas, gdy fie fpoëzie- 


mu było fpodkać na polu cale do bitwy 
niefpofobnym: Woyfko zdumiałe, lekki 
tylko dawałó odpory .à Ażdrubał ñié- 
chcąc poglądać ia zgubę tylu wale 
cznych mężow, którzy wfżyftkiego 
odftąpiwfzy żnim na Woynę pofzli, z 
mieczem w ręki, rzucil fie wesrzodék 


Woyfka Rzymfkiegó, i tam znalazł 
śmierć godną męftwa Brata Annibala. 


Gdy przyniefiońo do Ænnibala glo- 


wę Brata jego, którą Rzymianie do 


okopow wrzucili, ftratę tę opłakiwał 


w wyrazach do. których. oznaczenia, 


Horaciufz potézebowal pożyczyć ozdob 
Poetyckich „ Zaifte ( rzekł on: ) Nie 
„wyfzlę juź odtąd wfpaniałych Pofłow 


„do Kartaginy, dla doniefienia zwy- 


„cięftw moich: Azdrubal umierając, 


„zabrał z fobą wfzyftkie moje nadzieje* 
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*.mes viétoitess. Æ/drubal en mourant 


1» 


a emporte avec lui. toutes mes efpe- 
? rances,» Jl,n'en devint que plus acharz 
ne à venger, cette funeftę mort. par le 
fang des Romains, par. l'incendie dẹ le- 
ur Villes, par le ravage de leurs ter- 
res. : Pendant feize ans. qu'il. demeura 
en Italie, il.fitperig paz le fer trois cents 
mille Romains, brûla plus de cent Vil- 
les, & couvrit de cendres cette belle 


partie de I Europe, 


Il falut néanmoins en fortir par un 
ordre exprès de Cartage ; le grand Sci 
pion aprés avoir fubjugue toute lEs- 
pagne, avoit, porté la guerre en Afri- 
que même, pour obliger! Annibal par 
cette diyerfion de quitter l'Italie, & d’ac- 
courir au fecours de fa Patrie. Çe ne 
fut qu’en fremiffant de rage, & en ver- 


fant des larmos, que ce grand Capitaine 


abandonna le théâtre de fes. viétoires, 
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A ztąd- Annibal barziey, fie rozjątrzył, 
izawziol do zemfzczenia fie tey nie- 
fzczęfney śmierci, przez wylanie krwi 
Rzymian, fpalenie ich Miaft, i fpuito- 
fzenie kraju, Przęz fzefnaécie lat przez 
które bawił fię we Włofzech, trzykroć 
fto tyfięcy Rzymian na placu trupem 
położył, fpalił Miaft zgórą fto tylięcy: 
i ofypał popiołem tę piękną część Eu; 
ropy. 


Mufiał jednak zniey. uftąpić, za wy- 


raźnym rozkazem Senatu Karthagiń- 


fkiego: Stypion. Wielki podbiwfzy, cas, 
la Hifzpanią pofzedł z umyflem woyny 
do Afryki, aby tym fpofobem przy- 
wiodł Annibala, do uffapienia ze Włoch, 
dla dania pomocy Qyczyznie, „Z jęcze- 
niem, gniewem i płączem, ten Hetman 
opuścił fedlifko. fwych, zwycięftw. 
Przybycie jego do Affryki nową we 
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de fes trophées & de fes triomphes. Son 
arfivce eń Afrique y fit reneltre l’éfpé: 
rańce dans lés cœurs: lui feul pénfoit 
différemment: il tâcha dans unie éonfe- 
rénice qu’il eut avec Scipion, de finir la 
guerre par utie paix avantageufe: il ńć 
put rien faire rabattre au Romain de feś 
fiéres pretentions : de part & d’autre on 


fe prépara donc au combat. 


Il fe donna dans la plaine de Zama: 
le nombre des Troupes étoit à-peu-près 
égal: mais avec cette difflérencé que 
Stipion commandoit une Armée aguèr- 
rie & eńhardie par des fuiccès non iñ 
terrompus: celle d Æmibal au-contraire 
étoit un mélange dEtrangers, de nou: 
velles lévéés, & de gens déja vaincus 
par la peur. ‘ D'ailleurs ce qui avoit 
autrefois fait là principale force 4 Anii- 
bal, fe trouvoit tourne contre lui: il 
n'avait plus ces Cavaliers Nurnides qui 


wfzyftkich wikrzeflo nadzieję: où jë- 
den przeciwnie fobie rokowal: ftarał fię 
podczas umowy Z Scypionem koniec 
woynie uczynić zawarciem pomyślne- 
go pokoju: lecz gdy niemogł żadnym 
fpofobem odwieść Rzymian od niefpra- 
wiedliwych warunkow ; z obuftron fie 


więc do woyny przygotowali. 


Potyczkę wydanó na polu Zama: 
Liczba Woyfka zobuftron prawie ro- 
wna była, ztą tylko rożnicą: że Scy- 
piona bitne, i licznemi nieprzerwanie 
zwycieftwy ośmielone: Annibala zaś 
złożone po części z Cudzoziemców, i 
ńowo zaciągnionych, oraz bojaźnią 
zwyciężonych. Do tego co było nay- 
więkfzą pomocą Annibalowi, to fię 


przeciw jemu obróciło: niemiał już jā- 


zdy Numidyifkiey, która zwyciężyła 
wy Kannes, Trazymenach, i t.d. przeć 
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avoient combattu à Cannes, à Thrafy- 
menes &c: Sripion au-contraire avoit 
une nombreufe Cavalerie de cette Na- 
tion, que lui avoit fournie le fameux 
MWafinifla Roi de cette Contrée, & Al- 
lié des Romains, 


La viétoire cependant fut.long tęms 
difputée: on fe battit avec un acharne- 
ment fans égal: mais l’habileté du Carta- 
ginois n’ayant pas. été fecondée de la 
valeur des combattans, il abandonna à 
fon adyerfaire le champ de bataile jon- 
che de corps morts, & alla porter a, Car- 
tage la nouvelle de fon entiere, défaite. 
Il détermina fes Compatriotes à fous- 
crire aux conditions que leur diétoit le 
Vainqueur: ils renoncćrent à l'Efpagne 
à la Sardaigne, 4 la Corte :, ils s'oblige- 
rent à ne faire la guerre à aucun. Allié 


du Peuple Romain, à lui payer plufie- 


. yrs millions d’écus 'pout les frais de lą 


pe 
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ciwnie Scypion, liczną miał jazdę zte- 
go Narodu, którey mu'dodał Ha/fyniffa 
Król Numidow; fprzymierzony Rzy- 
mianom: 


O żwycięftwo jednak ż obuftron fpof 

był przez czas długi, bili fige zniewy< 
. . e 4 + 

powiedzianą zajadłością; lecz gdy prze- 
zorność doświadczona Annibal niezo: 
ftała wfpomożona meftwem Żołnierza, 
uftąpił z placu trupami ufłanego, i po- 
jachał do Karthaginy z doniefieniem o 
fwey przegraney dofzezętu, oraz przy- 
wiodł wfppl-obywatelow do podpifa- 
nia warunkow, które w traktacie wy- 
znaczył żwycięzca: Oddali Fifzpahią, 
Sardynią i Korfykę; obowiążali fie nie: 
wypowiadać woyny żadnemu z fptzy- 
mierzonych Rzymianom; w nadgrode 
zaś kofztow wojennych , zapłacić kiłka 
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Guerre, & à briiler tous leurs gros 
vaifleaux. 


Pouvoit-on faire une paix plus hon- 
teufe! Mais en l’état où étoit Cartage, 
elle fé trouvoit encore trop heureufe 
de ne pas étre obligée Arecevoir une loi 
plus dure. , Ce fut pour-lors que l'on 
connut, mais trop tard, qu’ Hannon 
avoit été le plus dangereux ennemi de 
fa Patrie, & que par les avis que lui 
avoit dicte fa haîne, il avoit plus nui 
aux intérêts de. l'Etat, que tout le fer 
des Romains, 


Ce n'etoit point par unefprit de mo- 
dération, que les Romains avaient don- 
né la paix à Cartage: ils avoient befoin 
de toutes: leurs forces pour faire la Guer- 
re à Philipe Roi de Mecédoine, le Pere 
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millionow talarow , i popalić wfzyftkie 
fwoje wielkie okręta. 


A mógłże fie nad ten haniebnieyfzy 
zawrzeć pokoy, ztym wfzyftkim bar- 
zo fzczęśliwemi jefzcze nazwać można 
Karthagińczykow, Że w takim zoftajac 
ftanie, do cieZfzych obowiązkow przy= 
jęcia niezoftali przymufzeni. Y-wten- 
czas dopiero lecz już późno poznali: 
że Hannon był nayfzkodliwfzym nie- 
przyjacielem fwey Oyczyzny, i Ze ra- 
da fwoją, która znienawiści ku Anni- 
balowi pochadziła, więcey. zafzkodził 
dobru powfzechnemu, niż całe woyiko 
Rzymfkie. 


Rzymianie nie.zdobrey woli na poż 
koy z Kartagińczykami zezwolili: wfzy- 
ftkich oni fil potrzebowali na wypo- 
wiedzenie Woyny Filipowi Królowi 


Macedoñfkiemu, Oycu gnuśnego, i fro- 
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du liche & infime Porfie.  Deliytee 
pour un tems des affaires d'Afrique, Ro- 
me tourna tous fes efforts contre la Gré- 
cé improptenent dite  Ahinibel profta 
dú moment de repòs qüelgoûtoit fa 
fnalheuretfe Patrie, pour èn redreffer 
I'adtniniftratión , la feule caufe de fes in- 


fortunes. L'Etat fe trouvoit eh proie à 


fille voleurs cônftitues en dignité: l'en: 


tes les Loix: la Juftice n'etoit plus 


vie de enrichir leur avoit fait violer tdu- | 3 


qu'une fuite de traitemens injuftes; & | 


réduit le Peuple au defefpoir 


Annibal s'arma Contre ces deux mon- 


ftres; entreprit de les térrafler, & de 


venger par des coups -éclatans fes Coń- 


citoyens de l’oppreffion qu’ils fouffro- 


tent. Aucune difficulté, aticune confi- 


lesconcuffions les plùs énormes avoient 
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motnego Perfeufza: Uwolniwfzy fie 
na czas odintereflow ż Afiryką całą (wą 
file obrócili na przeciw Grecyi niewła» 
ściwie rzeczoney. Annibal korzyftal Z 
pokoju, którego zażywała niefzczęśli* 
wa jego Oyczyzna; gdyż miał czas do 
poprawienia złych rządow, jedynego 
zrzódła jey niefzczęśliwości Kray cały 
był łupem tyfiąca zdziercow na godności 
poftawionych? Ż chciwości zbogacenia 
fig, dochodziły gwalcenia praw wfzyft= 
kich: fprawiedliwość nic innego na ten- 
czas w nich niebyła; tylko nieprzerwane 
naftępowanie bezprawnych poftępkow; 
uciemiężenia; Zdzierftwa nieflychane; 
przywiodły pofpólitwo do rofpaczy: 


Annibal uzbroił fię na przeciw tym 
dwóm ftrafzydłom, i poftanowił one 
znifzczywiży , zemścić fie jawnemi 
drogami; nad uciemiężającemi wfpol 
obywatelow. Zadna truduość, zadne 
R 
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deration ne furent capables de rebuter 
ce grand homme: il s’attacha à punir 
les injuftices, & à faire revivre les Loix; 
l’abandance, avec-elles, revint a Cartage 
la paix y verfa tous fes tréfors. Cette 
réforme changea la face de la Republi- 
que, rendit Axnibat Vidole du Peuple, 
augmenta fa réputation, & le nombre 
de fes ennemis devenus furieux; pour fe 
venger ils recoururent aux moyens les 
plus bas & les plus honteux. La vange- 
ance & l’iniuftice font-elles jamais delica- 
tes quand elles cherchent à fe fatisfaire! 


Les Cartaginois deftitués de leurs 
Emplois, & prives des reffources qui les 


etrichifloient, s'adreflérent aux princi- 


paux Sénatéurs Romains, & leur per- 


mo 
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uwagi, niemogły odwieść od przedfię- 
wziętych zamyfłow tego wielkiego 
Męża, zażył wfzyftkich fil, do ukara- 
nia niefprawiedłiwości i wznowienia 
Praw zaniedbanych; jakoż za wikrze- 
fzeniem ich, obfitość do Kartaginy wrd- 
ciła fię, a pokoy przywrócił im boga- 
Gtwa. Ta naprawa ufław, odmieniła 
poftać Rzeczy-Pofpolitey, i fprawiła: 
Że Annibala, Pofpólftwo, jako bożka 
fzanowało; pomnożyła flawe jego, i 
liczbę zajadłych nieprzyjacioł , którzy 
dla zemfzczenia fię nad nim, udali fię 
do nayfromotnieyfzych śrzodkow. Ro 
czyż zemita, i niefprawiedliwość lago- 


dnie kiedy poczyna? 


Kartagifńiczykowie złożeni z owych 
Urzędow. i pozbawieni nadziei zboga- 
cenia fię udali fie de przednieyfzych Se- 
satorow Rzymfkich przekładając im: 
R 2 
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fuaderent qu’ Annibal , énnemi de la paix 
& du repos; mettoit tout eh combuftion 
à Cartage, & y fefoit toutes les difpofi- 


tions pour recommencer là Guerre. Ces 


| traîtres infifterent fut la neceflitć d'élois 
gner des affaires cet efprit turbulent; & 
il ne leur fut pas difficile de fe faire cro: 
| ire. Scipion, grand'en tout, fut le feul 
| dans le Sénat, qui's’oppofa à te qu’on 
| fe deshonorat eń fervant la jaloufie .& 
| da fureur de ces ames venales: mais la 
corruption avoit deja gâgné cette Com: 
pagnić autrefois fi fage; & meprifant 
l'avis du plus honnćte-hómme de la 
République; elle: fuivit les imprefions 
qui la couvroient dé honte & d'infamie. 
Un Décfet du Senat portoit què des 
Ambafladeurs fe rendroient 4. Cartige 
fans delai, pouty demauder que fur-le- 


homme neles vit pas plutôt arriver; que 


| champ on leur livrât -Anmibal.Ce grand 
| fe doutant du vrai but de cette Ambaffa- 
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Że Annibal nieprzyjaciel pokoju, wznie= 
ca domowe rozterki w Kartaginie, i 
czyni przygotowanie do nowey woy* 
ny. Ci zdrayce Oyczyzny, uflowali 
przekonaé Rzymian, o konieczney po- 
trzebie oddalenia od wfzyftkich interes- 
fow, ten niefpokoyny umyfł, który 
przypifywali Annibalowi. Y nie tru- 
dno było zjednać unich wiarę. Jeden 


tylko z Senatorow Scypion Wielki, 


przeciwnego był w tym zdania, co 
niefławę przynofiło dogadzającym ła- 
komitwu; i zapalczywości. Ludzi po- 
Żytku fvego fzukających; lecz zepfu- 
cie obyczajow. zarazilo już. Senat nie- 
gdyś tak mądry, który wzgadrdziwfzy 
radą naywiękfzego wOyczyznie Męża, 
pofzedł za zdaniami hańbę, i fromote na 
nich fprowadzającemi. Wydał wyrok, 
aby fie Poflowie bez zwłoki udali do 
Kartaginy, domagając fie o wydanie ną 


tychmiaft Anibala. Mąż ten wprzód 
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«de, il prit le parti de fe dérober par la 
fuite à la fureur de fes ennemis. I} teno- 
it prêt un vaifleau 4 tout événement: il 
avoit amafle d'immenfes richefles pen- 
dant fes Guerres; il les cacha dans le 
creux de fes Dieux, afin de les fouftra- 
ire à l’avidité de ceux qu’il pouroit ren- 
contrer, & quitta pour toujours les murs 
de fon infortunée Patrie. Ce ne fut pas 
fans s'attendrir fur les événemens qu’il 
voyoit près de fondre fur elle: l'expé- 
rience lui avoit trop appris à connoître 
le carattére du Peuple Romain. 


Antiochus te Geawd, Roi de Syrie, 
étoit pour- lors en gnerre avec ces fiers 
Républicains: Annibal Valla trouver à 
Ephefe Ville d Ionie. L'arrivée d'un 
auli celebre Capitaine combla de joie ce 


Monarque: il ne pouvoit lui arriver un 


plus grand fecours dans les circonftan- 
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dofzedł przyczyny Pofelftwa, nim Poa 
flowie przybyli; i przeto poftanowił, 
przez ucieczkę fchronić fię od zapalczy- 
wości nieprzyjacioł, Przygotował o- 


kręt; bogactwa niezmierne, które pod- , 


czas woyny zebrał, zakopał w dołach 
na cześć bożkow fwoich po: więconych, 
aby je ochroni! od chciwości tych, któ- 
rzyby go doścignąć mogli; i na Za- 
wfze opuścił mury: niefzezęśliwey Oy- 
ezyzny;. nie bez Żalu jednak wielkiego, 
widząc blifką onego ruinę, z doświade 
czenia bowiem, poznał dofkonale przy= 
miot Ludu Rzymikiego. 


Antioch Wielki Król Syryifki, wiodł 
na tenczas woynę ztemi chytremi Re- 
publikantąmi:. Annibal popłynoł do 
Ephefof Miafta Jonij, dla znalezienia 
onego. Monarcha ten bardzo fię ucie- 
fzył z przybycia tak fławnego Żolnie- 
rzas niemogła dlań bowiem więkfza fie 


| 
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ces critiques ot il fe trouvoit. Il avoit 
une Armee compofée d’une multituded' 
hommes, mais où il n* y avoit que peu 


ou point de Soldats: il étoit aufi mal 


pourvu en Généraux, ou pour mieux 
dire, il n° en avoit point. Ceux qui en 
portoient le nom, n° avoient pour tout 
mérite que la faveut, la naiffance, I' orgu- 
eil & le fafte, & par-deffus tout, la fcien: 
ce de la flater'e, ŒEtoit-ce avec de tels 
hommes, que ké Romains pouvoient être 
vaincus! 


Ces ignorans Officiers: ne. pouvant 
fouffrir dans un Etrangerune fupériorite 
de mérite qui €clipfoit le leur, le virent 
avec peine à Ja Cour du Roi: de la ja- 
loyfie ils paflęrent à la haiie, de celle-ci 
à un deflein formée de le ruiner dans 
l efprit du foîble, vain, & aveugle Antio- 


5 
af 
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nadarzyć pomoc, nad tę, W niefzczę- 
śliwych okolicznościach, vw których 
fie znaydował. Miał wprawdzie liczne 
woyfko, lecz między tym, Żadnego, 
albo malo barzo miał bitnych Żołnie= 
rzy, niebyl tąkże w dobrych opatrzo- 
ny Hetmanow, albo rzęczywiściey mó- 
wiąc; Żadnego niemiał. Ci, którzy 
Imie Hetmanow na fobie nofili, prócz 
wyfokiego urodzenia, pychy; umieję* 
tności pochlebftwa, w: Żadne inne nie- 


. byli ozdobione przymioty, A możnaź 


było z takiego gatunku Ludzmi, zwy* 
ciężyć Rzymian! 


Nieznający fztuki wojenney Hetma- 
nowie , znieść niemogąc Cudzoziemca, 
wyżfzych przymiotow, które onych 
przymioty émily, krzywym nań 
okiem na Dworze Królewfkim pogląda- 
li, z zazdrości, przyfzlo do nienawi- 


: 9 . TAEST + . 
ści, znienawiści 4a$, do przedfięwzię= 
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chus. Ils lui peignirent donc Annibal 
comme un avanturier, un exilé, dange- 
reux dans fes. projets defefpereś, un fu- 
gitif qui n'ayant rien à perdre, ne-pou- 
voit que hafarder lagloire & les interêts 
de fa Majefté par la témerité de: fes en- 
trepriies. C'eft ainfi que des ames bas- 
fes, rampantes & jaloufes jnyćrent le 
plus grand Capitaine qui fut au Monde; 
& pour fon malheur Antiochus. les crut 
& n'eut plus que de l'indifférence pour 
le feul homme qui pouvoit fauver, fon 
honneur & fa Couronne. 


Annibal ne fat pas long-tems a Sap- 


percevoir que le Roi lui avoit retire fon 


amitié, fon eftime & fa confiance: il lui 
fit demander une audience particuliere; 
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cia wyrugowania go z łafki i powaza- 
nia Antiocha dumnego, zaślepionego, 
i mało poznającego. Wyobrazali więc 
przed nim Anniba!a jako awanturnika, 
wygnańca, fzkodliwe zamyfły zrofpa- 
czy pochodzące knującego, jako zbie- 
ga, który nie niemając coby utracił, na 


los tylko niepewny puścić może flawe, 


iintereffa W. K.M. przez zuchwałość 
fwych przedfięwzięciow. : Tak to po- 


dłego umyflu, nikczemni, i zazdrośni 


ludzie,  fadzili o naywalecznieyfzym 
Rycerzu; na fwe niefzczęście, Antioch 
(temu co mu przekładano uwierzył ) 
i obojętnym już odtąd poglądał okiem 
na męża, który fam jeden mógł ocalić 
flawe jego i Koronę. 


Annibal poznał na tychmiaft: że Król 
pierwfzą ufność i fzacunek ofoby jego 
oddalił od fiebie. Profil więc o audy- 
encyą prywatną, którą otrzymawfzy, 


| 
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& l'ayant obtenue, il lui parla à peu- 
pres en ces termes: ;, On vous féduit, 
„Seigneur, en vousfefant croire que les 
„Romains fe contenteront de délivrer la 
Grece: bientôt vous les verrez vous fai- 
„Tre la Guerre-dans le fein de l Afie mê 
„me; j'ai afez appris à les connoître 


„par une cxpérience de feize ans. J'en 


„reviens à mon premier avis, comme 
„€tant le feul que vous puifsiez embrafler 


„fi vous confultez vos veritables inte- 
rêts. Donnez-moi des Soldats & des 


„vailleaux , je porterai la defolation en 
„Italie: bientôt vous apprendrez que la 
»Ligurie & la Tofcane font enfeu; &ce 
„qui fait la terreur des Romains, qu’ An- 
„nibal y eft en perfonne. Votre Maje- 
„fte me croiroit-elle capable de me re- 
„concilier avec eux? Des l’âge de neuf 
„ans je leur jurai aux pies des autelsune 
„„hatne implacable; &jus-qu’ ici j’aiaquit- 
„té mon ferment avec exaćtitude. Tan- 


A 
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mówil do Krola w podobnych: wyra: 
zach. „Zwódzą Cię Panie, jednając u 
„Ciebie wiarę temu, że Rzymianie prze- 
„ftaną na Grecyi; wkrótce uytzyfz ich, 
„woynę Tobie wypowiadających w 
„famey nawet Azyi; nauczyłem fe 
„onych doftatecznie poznawać z do 
„świadczenia, przeż lat fzefnaście. Poz 
„wracam do mego pierwfzego ptzedfię- 
„wzięcia; jako tego, ktorego fię befpie- 
„cznie całym fobą ująć powinieneś, jeśli 
„dobrze o fwoich radzifzrzéczach. Day 
„mi woyfkó, i okręta; fpuftofze Wło* 
„chy, dowiefz fię wkrótce; Ze Ligurya, 
„i Tofkania, w Perzynę pofzły, i toto 
„jefł co ftrafzy Rzymian; że Annibal 
„tu jeft przytomnym. Rozumiefz moźe 
„Nayjasnieyfzy Panie; Że fię Z niemi 


„pojednać mogł, mając lat jefżcze dzie: 


„więć, przed podnożkiem Dlłtarża przy- 


„fiągłem nienawiść ku nim nieprzejes 


»dnana; i do tychczas hależyciem peł 
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dis que vous leur ferez la Guerre, com- 
„ptez fur Annibal comme fur votre me- 
„illeur ami; mais aufsi ne trouvez pas 
„mauvais que, fi vous faites la paix avec 
“eux, je vous quitte pour aller leur fu- 
„fciter des ennemis par toute la terre. ,, 


Antiochus quoiqu’ enivré de l'encens 
de fes flateurs, ne pnt s’ empêcher d'étre 
ebranle par un difcours où la vérité fe 
montroit fans fard; tnais retombant bien- 
tôt dans fes premieres langueurs, ilme- 
prifa les confeils les plus falutaires qu’ il 
pouvoit fuivre, & fe precipita dans un 
abime de disgraces. Quand il reconnut 
fes erreurs, elles étoient irreparables. 


II futvaiucu dans un grand combat par 
le frére du Grand Scipion: la meilleure 
partie de l Afie Mineure lui fut enlevée 


GC SRE 
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„nił moją przyfięgę. Pod czas woyny 
„którą zniemi wieść będziefz fpuść fię 
„na Annibala, jako nayżyczliwfzego 
„Tobie, lecz nie miey mi za złe, iż 
„gdy zawrzefz z niemi pokoy, odfta- 
„pię Ciebie, a po całym świecie nie- 
„przyjaciol na nich wzrufzać będą. 


Antioch, lubo namowami pochleb- 
cow fwych omamiony, niemógł jednak 
oprzeć fię przekonywającym dowodom 
w mowie Annibala, w ktôrey prawda 
bez obłudy ukazywała fie; lecz wkrót- 
ce powróciwfzy do pierwfzey gnuśno- 
ści, wzgardził nayzdrowfzemi radami, 
i rzucił fig w przepaść niefzczęśliwą. 
Poznał błąd fwóy, ale go poprawić już 
niemOgi. 


ZwycieZonym zoftał pod czas wiel- 
kiey potyczki, od Brata Scypiona Wiel- 
kiego, nayleptzą część Azyi mnieyfzey 
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& pour obtenir la paix il falut qu'il s 
obligeât à livrer Annibal à fes vainque- 
urs, Ce fugitif n'attendit pas la con- 
clufion du Traité pour prendre fon parti 
il fe rendit chez Prufiaś Roi de Bythi- 
nie, qui etoit pour-lors en Guerre avec 
Eumenes Roi dé Patgame, ami des Ro- 
nains. Les Bithyniens, fous la conduite 
de ce Chef, femportérent plufieurs vi- 
toires fur les Pergamois; & c'en étoit fait 
de ceux-ci, fi Eumtnes n’ elit implore 
& obtenu t affiftance des Romains. Po- 
ur le tirer d’ affaire; ces infolens Repu= 
blicains n° eurent pas befoin de faire 
marcher leurs Legions ; quelques Ami- 
baffadetrs fufirent pour intimider & pu: 
tir défarmer Prufia$; 


Iis lui donnerent l’ option d’ etre dé- 
clare ennemi de la République, où de 
jeur livrer „Annibal; L'ingrat Prufiasne 
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utracił, a dla zjednania pokoju, przy» 
mufzony zoftal do wydania Annibala 
Zwycięzeom. Amnibal miefzkając koń- 
ca traktatu, upatrzył fobie inny śrzo» 
dek do woyny z Rzymianami, udał fie 
do Prufiafza Króla Bitynij, woyne na 
ten czas wiodącego z Eumenem Królem 
'Pargamu, fprzymierzonym Rzymianom. 


Bitynczykowie za fprawą Wodza tego, 


wiele zwycięftwo nad Królem Pefgamu 
oëriesk, i caleby go podbili, gdyby 
Eumenes fobie pomocy uRzymian nie 
zjędnał. Nietrzeba było tym pyfznym 
Republikantom wyfyłać-woyfka fwego, 
dofyć im było na uftrafzenie, i przy- 
wiedzenie Prufiafza do złożenia bronię 
wyfłać niektórych Poflow. 


Ci dali ma wolą Prafiafzowi, aby fie al- 
bo ogłofił nieprzyjacielem ich Rzcpitey, 
albo «wydał im Annibala, Nie-wdzię- 

8 
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balança point: fon hôte qui connoîffoit 
le foïble du Monarque qu’il avoit obligé, 
voulut prévenir fes defleins;. mais il tro- 
uva toute iflue fermée; le traître n'a- 


voit que.trop bien pris fes mefures. An- 


mibal pour ne pas fervir de jouet à fes. 


perfécuteurs, fe vit contraint de finir fes 
jours par le poifon: il le fit apres avoir 
charge d' imprecations fes ennemis trop 
acharnés à fa ruine pour ne pas même 
refpeéter fes cheveux blancs: il étoit 
alors âgé de 70 ans. Ainfi peritle Heros 
de Cartage, le plusterrible adverfaire que 
Rome ait jamais eu, 


Pendant que oes chofes fe pafioient 
1 

fur les confins feptentrionaux de l Afie 

mineure, Cartage fe relevoit. Une Ville 


commerçante manque-t-elle jamais de 


rer SO ZA 


anna SEZ 


HisTORYA KARTAGINSKA 274 


czny Prufiafz cale fie w tym- nienamy- 
ślał: przychodzien poznając bojaźliwe 
ferce Monarchy, którego ku fobie zobo» 
wiązał, chciał zabiec jego zamyfłom, 
lecz wfzelki do tego śrzodek zawarty 
znalazł: zdrayca umocnił fię-w-fwych 
przedfiewzieciach. Annibal aby fie nie 
ftał igrzyfkiem fwych prześladowcow, 
widział fię bydz przymufzonym do 
fkrócenia Życia przez truciznę i wyko- 
nał to, przełożywfzy niewdzięczność 
w oftrych wyrazach, nieprzyjaciolom 
na zgubę zajufzonym, bez względu na 
fiwy włos jego: miał na tenczas lat 70. 
Tym fpofobem zginoł Rycerz Kartagiń= 
fki, nayftrafznieyfzy Rzymianow nies 


przyjaciel. 


Gdy fię tak rzeczy odprawowały w 
krajach pułnocnych Azvi mnieyfzey, 
Kartagiñczykoywie tym czafem na nowe 


s 2 
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reflources! Les Romains virent avec jas 
loufie & avec inquietude la fplendeur & 
I opulence qui réghoient dans une Ville 
qu’ils croyoient avoir comme ancantie. 
Caton l'Ancien, furnommé le Cenfeur, ne 
cefloit d'animer le Senatcontre cette Ci: 
té renaiflante, & d’infifter fur la neces- 
fité de fa deftruction. Quelque avis qu’ 
ouvrit ce farouche Romain, il le termi- 
noit toujours par cette formule qui s'eft 
tournée eń proverbe: Quoi quil en foit, 
Meffieurs, f opine à ladefwution de Care 
tage.. Il avoit fes adverfaires: tout le Sé- 
nat n’étoit pas encore corrompu: les fen- 
fes Perfonnages fefoïent valoir la foi des 
Traités & les droits de la plus commu- 
ne juftice. 


pomerena na e a meae S 
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fie zebrali film Bo czyż Miaftu hane 
dlownemu zbędzie kiedy na fpofobach 
potrzebnych do wybrnienia z niefzczę- 
ścia! Rzymianie zazdrośnym, i niefpo- 
koynym okiem poglądali na okazałość, 
i obfitość miafta, któfe za znifzczone 
już poczytali. Katon ftary, nazwany 
Cenforem, nie przeftał podfzczuwać. 
Senat, na przeciw Kartaginie wzma- 
cniającey fie, i przekonywać o nieod- 
bitey potrzebie, znifzczenia oney; ka- 


okrutny Rzymianin, temi zawfze koń- 
czył flowy, ( co fie potym w przyfło- 
wie obróciło ) Coż kolwiek bądź Pano- 
wie moi, radzę znifzczyć Kartaginą, 
Byli, którzy przeciwiii fie zdaniu jego, 
nie cały jefzcze Senat nanie przyftawał: 
rozumni z pomiędzy ich, przekładali 


Zde zdanie fwoje, które przekładał 


wagę traktatow, i prawa naypowfze- 
chnieyfzey fprawiedliwości, 


s3 
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Mais le peuple étoit impatient d’englo- 
utir: les richefles de cette orgucilleufe 


Rivale: il ne vouloit plus avoir à crain= 


— mm LE 


dre qu’ un nouvel zdmibal vint, lafoudre 


= 


à la main, menacer les Villes & les cam- 


pagnes: les maux pañlés fembloient ne 


pouvoirétre expies que'par la deftrućtion 


de la Ville qui avoit donné naiflance au 


Vainqueur de tant de Confuls, 


La Guerre fut donc.refolue. Cet evé- 
nement fut précédé de tous les traits de 
fourberie & d’injuftice, qui font voir ju- 


fqu’ à qnel point Rome avoit dégénéré 


de fon ancientie probité. On netrouvoit 
plus de difference entre la foi Punique 
& la foiRomaïne. Scipion le fecond Afri- 
cain fut chargé de, cette Guerre impor- 
tante: il mit le fiège devant Cartage 
il fut long & meurtrier. Les Car- 
taginois montrerent un courage intrépi- 


de auquel il ne manquoit qu’ un habile 


awm 


Le 
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Lecz pofpólftwo, bez zwłoki pra- 
gnac połknąć bogaćtwa, tego wfpania= 
łego Miafta, obawiało ię aby nowy ja- 
ki nieprzyfzedł Annibal z mieczem w 
ręku , nifzcząc Miafta i Prowincye; je- 
go byli zdania, Ze klęfki przefzłe, nie- 
mogły bydź inaczey nadgrodzone, tyl- 
ko przez znifzczenie Miafta, które zwy= 


cięzcom tyle dało Konfulow. 


Woynę więc uchwalono; którą u- 
przedziły poftępki mataćtwa, i niefpra- 
wiedliwóści pełne, z czego łacno po- 
znać: jak fie daleko Rzymianie od pier- 
wfzey dobroci'fwey odftrychneli, Nie 
było na tenczas różnicy, między wier- 
nością Kartagińczykow, i Rzymian. 
Scypion wtóry Affrykañfki wyflany na 
tę wielką woynę, oblęgł Kartaginę, 
Kartagińczykowie długo bronili fie z 


nieuftrafzonym meftwem, do ktorego 


f 


279 V HiısT: pks CARTAG: 


Commandant: celui qu’ils avoient honoe 
ré de leur confiance, Afdrubal, les trahit 
lui-même: pour conferver fa vieil fe ren- 
dit comme un lâche, tandis que sa fem- 
me au deflus de fon fexe; montroit un 
courage héroïque: irritée de la perfidie de 
fon époux, après la lui avoir reprochée 
amérement, elle poignarda à fes yeux fes 
enfans, les. jets au feu; puis elle les y 
fuivit elle-même, préférant une mort 
glorienfć à une honteufe fervitude. C'eft 
ainfi que penfoientles Paiens : cet effort 
fut le dernier de Cartage; elle fe rendit 
4 difcrétionz & les Romains fe dedom- 
maperent de leurs travaux par le pillage 
de cette opulente Republique, 


Tous fes tréfor, fruitde tant de eru- 
antes, d injuftices & de barbarie}, fe: 
virent à orner l’infatiable Rorre. Pour 
mettre te comble à fon infortune, elle fut 
rafée, fes habitans vendus à l’encan, Gr dis- 


+ 
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niedoftawało tylko umiejętnego He- 
tmana. Azdrubal, w którym wfzelką 
fwą pokładali ufność, zdradził; i ochra- 


niając fwe Życie, nikczemnie fię pod- 


dał. Zona zaś jego, nad przyrodzenie 
płci fwey, ukazała męftwo heroiczne. 
Rozjątrzona przewrótnością Męża, wy- 
mowiwfzy mu to zrozrzewnionym fer- 
cem, pozabijała w oczach jego fwe 
Dzieci, iw ogień wrzuciła, toż za nie- 
mi i fama uczyniła, przenofząc śmierć 
chwalebną, nad fromotną niewolę. Tak 
poftępowali Poganie, i na tym fiękoń- 
czą oftatnie fily Kartagińczykow; zdali 
fięna dyfkrecyą, a Rzymianie pracę fwe 
nadgradzali łupiećtwem, i rabowaniem 
tego w doftatki opływającego Miafta. 


Wfzyftkie jego bogattwa fkutek ty- 
lu zdzierftw » niefprawiedliwości, i o- 
ktucieńftwa, flużyły kwozdobie niena- 
fyconych Rzymian, a.ku dopełnieniu 


: DES CARTAG: 


perfés par tout I” Univers; ils y annon- 
cerent quel danger on couroit en deve- 
nant ennemi des Romains. Les plus ri- 
ches Particuliers du Monde furent rédu- 
its a la mendicité; & traînant dans lami- 
fere des membres languifians ,. ils expi- 
rérent confumes d’ amertumes & de ma- 
üx. Rome fiere ne mit plus de bornes 
à fon ambition, non plus qu’à fes vices: 
il n’y avoit point puur-lors ce que no- 
us appelons aujourd’hui! Equilibre du Po 
uvoir. Les Peuples étrangers virenttran- 
quilement la ruine & l’ extinćtion de la 
Souveraine des Mers: aveugles qui ne 
voyoięnt pas que cette. barriere une fois 
renverfée, rien ne pouvoit arrêter V ef- 
fort des Romains. 


Ce. feroit ici le lieu de parler des: Guy 
erres de Mafinifla, de Jugurtha & de 
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fwey niefzczęśliwości, z ziemią zofta- 
ło zrównane. Obywatele zoftali za- 
przedani tym, którzy więcey za nich 
płacili , i rozprofzeni po całym swiecie, 
gdzie rozgłofli na jakie przyfzli nie- 
fzczęście,  ftając fig nieprzyjaciołmi 
Rzymikiemi.  Naybogatfi w świecie, 
do oftatniego przywiedzeni ubóftwa, i 
w nędzy prowadząc fwe „Życie, po 
umierali z rofpaczy. Rzym nadęty ró- 
wnie dumie fwey, jako wyftępkom 
nie zakładał granic.  Niebyło na ten- 
czas, co tetaż nazywamy cequilibrium 
Narody Cudzoziemfkie, fpokoynie po- 
glądali na ruinę, i znifzczenie wielo 
władney Pani morza: ślepi zaifte, któ- 
rzy niepoznawali; Że gdy Rzymianie 
tę ogromną wywrócili machinę, nicht 


fie już fiłom onych oprzeć niemogł. 


Z rzeczy by to było mówić o Mafii- 
niflie, Jugurcie, i Jubie Krolach Maury- 


maja A 
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guba Prinees de Mauritanie & de Numi- 
die, fameux dans l Hiftoire de cette 
partie de l Afrique qui eftientre le mont 
Atlas & la Mer Mediterranee. Cetarticle 
eft plus du refort del Hiftoire Romaine. 


On peut remarquer dans- celle que je- 
viens de crayonner trois époques:princi. 
pales qui fervent de point d' appui: pour 
avoir une idée fimple de ce qui concer- 
ne les Cartaginois. Chaque époque 
aura-pour bafe une Guerre de ces Peu- 


ples contre les Romains: on les appéle 


Guerres Puniques, du nom Penus qui 
fignifie Phénicies, parce que la Phénicie 
atoit le berceau de Cartage, 
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tanij, i Numidyi flawnych w Hiftoryitey 
części Affryki, która leży między górami 
Atlañfkiemi, i morzem frzodziemnym. 
Lecz to barziey należy do Hiftoryi 
Rzymfkiey. 


Poftrzedz można w ninieyfzey Hi- 
ftoryi, trzy Epochy przednieyfze, któ- 
re flużyć mogą za tyleż punktow pa- 
mięć wfpomagających, do powzięcia 
wiadomości o rzeczach tyczących fię 


Kartaginy; Każda Epocha ma za po« 


czątek woynę tego Narodu z Rzymia- 
nami; zowią je woynami Punickiemi, 
od fłowa Etænus, które znaczy Phæ- 
nijczyk, albowiem Phænicia fiedlifkiem 
była Kartaginy. 
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